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» We expressly point out that
assembly not carried out properly
by a competent installer will result in
cancellation of any right to damage
compensation, in particular those
arising by virtue of the product
liability act.

Contents of these kits and their
fitting manuals are subject to
alteration without notice, please
ensure that these instructions are
read and fully understood before
commencing installation.

@

Nous tenons a insister tout
particulierement sur le fait que si
ce produit n‘est pas correctement
assemblé par un technicien
compétent, aucun droit de
compensation ne sera recevable
en cas de dommages, notamment
les droits en vertu de la loi
concernant la responsabilité a
I'égard des produits.

Le contenu de ce produit, ainsi
que des guides de montage qui
les accompagnent est sujet a
modifications sans préavis; lisez
attentivement ces instructions
avant de procéder a l'installation.

@

Wir weisen ausdrticklich

darauf hin, dass eine nicht
fachgerecht durchgefiihrte
Montage zum Erléschen jeglicher
Schadensersatzanspriiche,
insbesondere nach dem
Produkthaftungsgesetz, fiihrt.

Anderungen des Inhalts

dieser Montagesatze und der
dazugehdrigen Einbauanleitungen
bleiben vorbehalten. Bitte stellen
Sie sicher, dass Sie diese
Anleitungen vor Beginn der
Montage gelesen und vollsténdig
verstanden haben.

)

* De installatie moet worden
uitgevoerd door een erkende,
competente installateur.
Incorrecte montage kan leiden
tot het vervallen van elk recht op
schadecompensatie, met name
die met betrekking tot product
aansprakelijkheid.

De inhoud van deze kits en de
installatiehandleidingen kunnen
worden gewijzigd zonder
kennisgeving. Zorg er voor, dat u
deze instructies hebt gelezen en
volledig begrijpt voordat u met de
installatie begint.

&

Vi meddelar att montering, som
inte gors fackmannamassigt,
kommer att hava ratten till
kompensation for skador,
speciellt rattigheter enligt lagen
om produktansvar.

Innehallet i dessa satser

och deras bruksanvisningar
kan komma att &ndras utan
forvarning. Véanligen las dessa
anvisningar noga innan du
pabdrjar monteringen.

<P

Vi bemerker at montasje

som ikke utfares korrekt, av

en kompetent installater, vil
resultere i annullering av all rett
til erstatning for enhver skade,
spesielt de som oppstar av arten
produktansvar.

Innholdene i disse sett og deres
monteringsanvisninger kan
endres uten forvarsel. Vennligst
pase at disse instruksjonene
leses grundig og er forstatt innen
installasjonen startes.

« Pragniemy wyraznie
podkreslic, ze nieprawidtowy
montaz przeprowadzony
przez niekompetentne osoby
bedzie podstawg rezygnaciji
zewentualnego prawa do
odszkodowania, w szczegolnosci
wynikajgcych z mocy ustawy o
odpowiedzialnosci za produkt.

Zawarto$¢ opisywanych zestawow
i instrukcje ich montazu mogg

ulec zmianie bez uprzedzenia;
przed rozpoczgciem instalacji
nalezy zapoznac sie z instrukcjami
i upewnic sig, ze zostaty w petni
zrozumiate.

GO

Upozorfiujeme, ze inStalacia
vykonana nespravne alebo
nekompetentnou osobou, rusi
v8etky prava na kompenzaciu
8kdd, obzvlast tych spésobenych
poruchou produktu.

Obsah tychto sad a navody na ich
montaz podliehaju zmenam bez
predchéad-zajuceho upozornenia.
Prosim, uistite sa, Ze ste si
pokyny pred instalaciou precitali a
dostatocne ste im porozumeli.

Va atragem atentja ca montajul
efectuat incorect sau de catre
personal neautorizat duce

la anularea oricarui drept de
compensare a eventualelor daune
produse utilizatorului.

Continutul acestor pachete precum
si al instructiunilor de montaj pot

fi modificate fara preaviz. Va
rugam sa va asigurati ca aceste
instructiuni sunt citite si intelese
inainte de a incepe instalarea.

P6/42
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» Una vez mas, hacemos hincapié
en el hecho de que si este producto
no es instalado correctamente por
un técnico cualificado, se anulara
cualquier derecho de compensacién
por posibles dafios, especialmente
los relativos a la legislacion vigente
sobre este tipo de productos.

El contenido de los kits y sus
correspondientes manuales de
montaje estan sujetos a posibles
modificaciones sin previo aviso. Es
importante que lea con atencién
todas las instrucciones y que las
entienda perfectamente antes de
iniciar la instalacion.

Salientamos expressamente que
a montagem n&o realizada por um
instalador competente resultara
no cancelamento de quaisquer
direitos a compensagdes por
danos, particularmente dos
resultantes ao abrigo da lei sobre
responsabilidade de produtos.

O contetdo destes kits e os
respetivos manuais de instalacéo
estdo sujeitos a alteragdo sem
aviso prévio. Certifique-se de

que estas instrugdes séo lidas na
integra e compreendidas antes de
se iniciar a instalagéo.

>

Vi informiamo che, in caso di
installazione scorretta e/o non
eseguita da un installatore
competente, il Cliente perdera ogni
diritto a un eventuale rimborso
danni e, specificamente, ogni
diritto previsto dalle leggi sulla
responsabilita di prodotto.

| contenuti di questi kit e i

relativi manuali di installazione
sono soggetti a modifica senza
preawiso. Si raccomanda

di leggere attentamente e
integralmente tali istruzioni e di
sincerarsi di averle comprese prima
di procedere all'installazione.

* Det skal understreges, at
montering, der udfgres af en
ikke-kvalificeret montar, medfgrer
bortfald af enhver ret til erstatning
seerligt i forbindelse med
erstatnings-krav, der matte opsta
i kraft af loven om produktansvar.

Seettenes indhold og
monteringsvejledninger kan
2endres uden varsel, og
vejledningerne skal derfor lseses
og forstas, far monteringen
pabegyndes.

G

Jos asennuksen suorittaa joku
muu kuin pateva ammattilainen,
tdma kumoaa asiakkaan
oikeuden vahingonkorvauksiin,
erityisesti sellaisiin, jotka
perustuvat tuotevastuulakiin.
Kiiinnityssarjan sisaltéa ja
asennusohjeita voidaan muuttaa
siité etukateen ilmoittamatta.
Naihin ohjeisiin tulee perehtya
huolellisesti ennen ennen
asennuksen aloittamista.

G

Upozorfiujeme, Ze instalace
provedena nespravné nebo
nekompetentni osobou, rusi
veskera prava na kompenzaci
$kod, obzvlasteé tech zpusobenych
poruchou produktu.

Obsah téchto sad a navody na
jejich montaz podléhaji zménam
bez predchoziho upozornéni.
Prosim, ujistéte se, Ze jste si
pokyny pred instalaci precetly a
dostate¢né jim rozumite.

* M3puyHo nocoysame, Ye
npy MOHTUPaHe, KOeTo He ce
OCbLLECTBSABA NPaBUMHO OT
KOMMETEHTEH MOHTBLOP, LLie
nocriefa OTMsiHa Ha BCAKaKBU
npaBa 3a 0be3LLeTeHe 3a
HaHeceHu Bpeay, no-creuyanHo
Tesu, NPoM3TUYaLLM Bb3 OCHOBA
Ha 3aKoHa 3a OTTOBOPHOCT 3a
Bpean.CbabpKaHWeTo Ha Te3n
KOMMMEKTU Y TEXHUTE MOHTaXKHN
PBKOBOACTBA NOASIeXaT Ha
n3meHeHusi 6e3 npeaussecTue.

Mons, ysepere ce, ve
VHCTPYKUMWTE Ca NPOYETEHN
1 HambHO pa3bpaHun npeau
3ano4YBaHe Ha MOHTaxHaTa
neiHoCcT

EsD

Juhime téhelepanu sellele, et
ebakorrektne ja ebapadeva
paigaldaja tehtud montaaz tuhistab
diguse esitada kahjundudeid,
eelkdige tootevastutusseaduse
alusel esitatavaid ndudeid.

Nende komplektide ja
paigaldusjuhendite sisu vdidakse
ette teatamata muuta, mistottu
tuleb juhised enne paigalduse
alustamist Iabi lugeda ja neist
taielikult aru saada.

Izri¢ito naglaSavamo da ¢e
montaza koju ne provodi ovlasteni
instalater rezultirati otkazivanjem
svih prava na naknadu stete,
osobito onih koja se temelje

na zakonskim propisima o
odgovornosti za proizvode.
Sadrzaj ovih kompleta i njihovih
priru¢nika za pricévrscivanje
podlozni su izmjeni bez prethodne
obavijesti, pazljivo procitajte s
razumijevanjem ove upute prije
zapocinjanja s instalacijom.
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« Kifejezetten felhivjuk a figyelmét,
hogy a nem megfeleléen,
hozzaérté szakember altal végzett
Osszeszerelés a kartéritésre
vonatkozo valamennyi jog
elvesztését eredményezi, kiilonos
tekintettel a termékgaranciardl szolé
térvények biztositotta jogokra.

Akészletek és a felhelyezési
Utmutatok tartalma kulon értesités
nélkul valtozhat, ezért a szerelés
megkezdése elbtt mindenképp
gondosan tanulméanyozza at és
értelmezze az utasitasokat.

Més Tpasi noradam uz to, ka
gadijumos, kad aplimésanu
nebis pareizi veicis kompetents
tehnikis, jebkadas tiesibas uz
zaud&jumu atlidzibu tiks anulétas,
jo Tpasi tadas, ko pamato produktu
droSumatbildibas likums.

So komplektu un to uzlimésanas
rokasgramatu saturs var

tikt mainits bez iepriek$é&ja
pazinojuma, Itdzu, nodroSiniet,
lai pirms Tmésanas sak$anas Sie
noradfjumi batu izlastti un pilntba
izprasti.

@D

Mes aiskiai nurodome, kad,

jei montavimas néra tinkamai
atliktas kompetentingo
montuotojo, nesuteikiamos jokios
teisés j Zalos kompensavima,
ypac tos, kurios iSplaukia i$
gaminio atsakomybés akto.

Siy rinkiniy turinys ir jy jrengimo
vadovai gali bati kei¢iami
nepranesus, uztikrinkite, kad
prie$ pradedant jrengimo darbus
baty perskaitytos ir visiskai
suprastos Sios instrukcijos.

» Posebno isti¢emo da ¢e montaza
koju nije obavio kvalifikovani
montazer, imati za posledicu
ponistavanje svih prava na
obestecenje, a posebno onog
koje proistice iz odluke o
odgovornosti za proizvod.

Sadrzaj ovih kompleta i
pripadajucih uputstava podleze
izmenama bez upozorenja,
molimo vas da se postarate da
se ova uputstva procitaju i u
potpunosti razumeju pre pocetka
instalacije.

&

Izrecno opozarjamo, da bo
montaZza, ki ne bo izvedena
ustrezno s strani pristojnega
monterja, povzro€ila razveljavitev
kakrsnih koli pravic do
odskodnine, zlasti tistih, ki
izhajajo iz zakona o odgovornosti
za izdelek.

Vsebina kompletov in priro¢nikov
za vgradnjo je predmet
sprememb brez predhodnega
obvestila. Prepri¢ajte se, da bodo
izvajalci pred pri¢etkom vgradnje
navodila prebrali in razumeli.

@B

HaronoLuyemo Ha Tomy, Lo po6oTu
MatoTb 3AINCHIOBATUCS HANEXHUM
YMHOM i BUKJTO4HO BMOBHOB&XKEHUM
BUKOHaBLIeM. B iHLIoMyY BuUnaaky
OyOb-sKki NpaBa Ha BiALLIKOAYBaHHS!
36U1TKIB, 30KpemMa Ti, sKi BUHUKaOTb
3riAHO i3 3aKOHO4ABCTBOM MPO
BiANoBifanbHICTb BUPOOHYMKa 3a
SIKICTb MPOAYKLi, BBaXKaKOTLCS
HeaincHUMK.

BmicT umx komnnekTis i BignosiaHi
IHCTPYKUIT MOXYTb ByTW 3MiHeHi 6e3
nonepemkeHHsi. He posnounHarite
poGOoTH, SIKLLO BU HE MpouMTani

Ta He 3p0o3yMinun NOBHOK MIPOHO L
HCTPYKLUT.

G

Vid bendum gagngert & ad ef
samsetningin er ekki aimennilega
gerd af adila sem er med
videigandi pjalfun getur rétturinn

a skadaboétum vegna skemmda,
sérstaklega skadabétum vardandi
reglur um voruabyrgd, ordid ogildur.

Innihald settanna og
uppsetningarleidbeiningar geta
breyst an fyrirvara. Vinsamlegast
tryggid ad pessar leidbeiningarnar
séu lesnar og fullur skilningur til
stadar adur en uppsetning hefst.

Oa TTPETTEl VA TOVIOTE OTI
OUVOPUOAGYNON TTOU eV
TIPOYMATOTTOIEITOI CWOTA KAl ATTO
€I0IKEUPEVO eyKATOOTATN 0dnyei o€
aKkUpWaoTn TwV OTTOIWV JIKAIWHAETWY
armodnuiwaong évavri {nuiog Kai
181AITEPO AUTWV TTOU TTPOKUTITOUV
oUpWva PE To VOO TTepi euBUVNG
TIPOIOVTOG.

Ta TrEPIEXOUEVA QUTWV TWV KIT

Kal Ta EyXEIPidIa TOTTOBETNONG
UTTOKEIVTaI € aAaYEG XWPIG
TrpoeIdoTToinon. BeBaiwBeite 6T

0 00nyieg auTég £xouv dlaBaoTel
Kal £X0UV Yivel OTTOAUTWG
KATAVoNTEG TTPOTOU EEKIVATETE TNV
eyKaTaoTaon.

O6patute BHUMaHWE, YTO Npu
MOBPEXAEHNSIX, BO3HUKLLIMX

B e3yrnkTate HenpaBUbHOrO
MOHTaXa, MCTEKatoT BCe

BUAbI FAPaHTUK, B YaCTHOCTY,
KacatoLLecs: 3aKkoHa,
PEryrMpyIOLLIETO OTBETCTBEHHOCTb
3a Ka4yecTBO NPOAYKLMM.

Mpon3BoauTenb coxpaHsieT 3a
coboii NpaBo Ha U3MeHeHue
conepxaHysi MOHTaXKHOTO
KOMMIEKTa U UHCTPYKLMM MO
ycTaHoBKe 6e3 npeaBapuTensHOro
yBeoMreHust. BHumarensHo
npounTaiTe MHCTPYKLUMIO Nepen
HauyarioM yCTaHOBKY.
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NO ROLLER:
9x (L) + 9x (R)

WITH ROLLER: —])

10x (L) + 10x (R)
| Fig. 3 |
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@

Both the vehicle and the workshop are required to
have a temperature between 65° and 104°F.

©

Le véhicule et I'atelier doivent avoir une température
comprise entre 18° et 40°C.

©

Die Temperatur von Fahrzeug und Werkstatt soll
zwischen 18° and 40°C liegen.

©

Mantener el vehiculo y el area de trabajo en un
rango de temperaturas entre 18° y 40°C.

3

Tanto o veiculo como a oficina tém de estar a uma
temperatura entre 18° e 40°C.

0

Sia il veicolo che I'officina dovranno avere una
temperatura compresa tra 18° e 40°C.

@

Zowel voertuig als werkplaats moeten een
temperatuur hebben tussen 18° en 40°C.

¢

Bade fordonet samt verkstaden skall halla en
temperatur mellan 18°- 40°C.

®

Béade kjoretoyet og verkstedet er nadvendig for
& ha en temperatur mellom 18° og 40°C.

18° - 40°C
65° - 104°F

—— | —

8

Bade bilen og vaerkstedet skal under hele arbejdet
have en temperatur i mellem 18° og 40° grader C.

@

Toimenpiteen aikana tulee seka ajoneuvon ettd
asennustilan lampétilan olla 18° ja 40°C asteen valilla.

®

Vozidlo i dilna by pfi instalaci méli byt temperovany
mezi 18° az 40°C.

®

Temperatura nadwozia samochodu, jak i temperatura
powietrza w warsztacie, muszq sie miesci¢ w zakresie
18°-40°C.

¥

Vozidlo, taktiez aj dielna, by mali mat' teplotu od
18° do 40°C.

@

Temperatura din atelier si temperatura vehicului
trebuie sa se incadreze intre18° i 40°C.

®

HeobxoavmMo e Temneparypara Ha asTomobuna,
KaKTo 1 Ha cepeu3a fa Gbae mexay 18°C v 40°C.

9

Nii s6iduki kui ka té6koja temperatuur peab olema
vahemikus 18°- 40°C.

@

Temperatura u vozilu i radionici treba biti izmedu
18°i40°C.

Isopropyl
alcohol

g

Ajarmii és a mihely hémérsékletének egyarant
18°C és 40°C kozé kell esnie.

§

Gan transportlidzekla temperatirai, gan temperattrai
darbnica jabat starp 18° un 40°C.

8

Tiek masinos, tiek dirbtuviy aplinkos temperattra
turi bati nuo 18° iki 40°C.

®

Zahteva se da i vozilo i radionica budu na temperaturi
izmedu 18°i40°C.

8

Temperatura vozila in delavnice mora biti med
18°Cin 40°C.

8

Temnepatypa aBToMoGiNsi Ta MOBITPsi B MalcTepHi
mae 6yTn B Mexax 18°- 40°C.

®

Hitastig 6kutaekisins og verksteedisins & ad
vera 18°-40°C.

9

Too0 To GXNHa 600 Kal To oUVEPYEiO Bat TIPETTE
va €xouv Beppokpacia petagy 18° kai 40°C.

®

Tewmnepatypa aBTOMOGHIIS U OMELLIEHS!
pomkHa 6bITb ot 18° 0o 40°C.
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0 km (0 miles)/ 0 day CHECK!
100 km (62 miles) / 24 hours

1000 km (621 miles) / 2 months
5000 km (3107 miles) / 6 months
10000 km (6214 miles) / 12 months
15000 km (9321 miles) / 18 months

100 km (62 miles) / 24 hours CHECK!
10000 km (6214 miles) / 12 months @ @
20000 km (12427 miles) / 24 months

30000 km (18641 miles) / 36 months
40000 km (24854 miles) / 48 months
50000 km (31068 miles) / 60 months
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+ Read these instructions carefully before using the product for the first time.
« Fit the load carrier using these instructions only.
+ Keep instructions in car.

« Please keep this installation manual always with your car papers.
« Please take the following into account:

*Maximum permissible load is 82 kg (181 Ibs). Do not exceed this weight. Check in
the appendix to these instructions and in the car |nstru|:t|on manual to see where
the load carrier should be fitted and to in the pel load.

Make sure to fasten the load so that it cannot come loose or cause damage. Be careful
to secure the load against movement in driving direction or sideway movements. When
charging the load carrier, please make sure that the weight is evenly distributed and that
the centre of gravity of the load is kept as low as possible. If small, very heavy loads have
to be carried, please put them on one side of the bar and not in the middle. The load may
not protrude from the vehicle outline, in order not to endanger traffic.

Before driving, make sure that all fastening parts are fixed according to regulations. Please
check also that the load is fastened properly. Stop after a short drive to check all screw
connections, and especially the foot attachments, then check every time before driving.
Please pay attention to the altered behaviour of the vehicle (due to sidewind sensitivity,
when driving in bends and when braking) when you drive a mounted (charged) load
carrier. To safeguard other road users, and in order to reduce air resistance, the load

B>

+ We recommend not to drive faster than 130 km/h (100 mph) with load.
« If you have any questions, please contact your local dealer for further information.

carrier should be dismounted if it is not used. The distance between front and rear load bar
should be at least 700 mm (27.5") (unless otherwise stated by the vehicle manufacturer).

* Advice for your own security.

IMPORTANT: This load carrier is especially designed for your car model. Please therefore
check with your retailer which type of load carrier is needed when changing your car.

Test reports from the automotive industry and trade journals prove that when objects

with large surfaces are transported, (eg. surfboards, ski/transport boxes) the roof of the
vehicle will be additionally strained due to the strongly increased air resistance. (When
transporting a windsurfboard, the bow should point downwards in the driving direction.)
The driving characteristics change as well; therefore we recommend you to adjust your
speed accordingly. Do not put the car through an automatic car wash when the load
carrier is mounted.

The takes no
load carrier.

for damage cause by an incorrectly fitted

IMPORTANT

« Alire soigneusement avant la premiére utilisation.
« Pour le montage, se conformer strictement aux présentes instructions.
« Les instructions doivent nécessairement se trouver dans le véhicule.

REMARQUES

« Veuillez garder les instructions de montage toujours avec vos documents de bord.

« Veuillez considérer les points suivants:

* La charge admissible est de 82 kg. Ne surchargez jamais. Contréler dans le
manuel 'endroit ot le barres de toit doit étre monté ainsi que le poids maxi de
charge utile permise. (Contrdler aussi dans I'annexe eventuelle de ces instructions
de montage le poids maxi de charge utile permise.)

Assurez-vous que la charge ne peut pas se dégager ou causer des dégats. La charge ne
peut se déplacer dans la direction du trajet ou latéralement. Lors du chargement du barres
de toit, veillez & ce que la charge soit distribuée uniformément. Le centre de gravité de la
charge doit se trouver le plus bas possible. En cas de petites charges tres lourdes, il est
conseillé de les mettre d'un coté de la barre au lieu de les mettre au milieu de la barre. En
aucun cas la charge ne peut dépasser le contour de la voiture afin de ne pas entraver la
circulation. Veuillez contréler tous points de fixation avant chaque trajet. Veillez également
a la bonne fixation de la charge. Contrélez la fixation des écrous et des attaches du barres
de toit aprés un court trajet d'essai. Exécutez ce contréle avant chaque départ.

Tenez compte de la tenue de route de la voiture qui change (sous l'influence de la
sensibilité au vent latéral, la prise de virages et en frainant) lorsque vous conduisez une
voiture & barres de toit monté (chargé).

+ Ne pas dépasser 130 km/h avec charge sur le toit.
+ Prendre contact avec le foumnisseur lors de problémes éventuels.

Afin d'assurer la sécurité des autres usagers de la route et d'économiser du carburant, il
est conseillé de démonter les barres de toit du moment ot il n'est plus utilisé..

* Avis de securité
IMPORTANT: Ce barres de toit est spécialement adapté pour votre voiture. En cas
de changement du modéle de voiture, il faut controler chez le vendeur quel barres de
toit a employer. Il résulte de rapports d’essai de I'industrie automobile et des revues
professionnelles que, lorsque le barres de toit est utilisé pour le transport d'objets a
grande surface (par exemple planche a voile, skibox), les forces sur le toit de la voiture
augmentent & cause de 'augmentation de la résistance d'air. (Si vous transportez une
planche & voile, le nez de la planche doit étre dirigé vers le bas dans la direction de
conduite.) Ne conduisez pas la voiture dans une station de lavage quand le barres de
toit est installé.
Le se de toute en cas de causés
parun supporl de charge et accessoires monté de fagon non conforme aux

de Aucune if ion du produit n’est permise. Les barres
de toit doivent toujours étre verrouillées durant le transport.

« Lesen Sie die Anleitung vor dem Erstgebrauch sorgféltig durch
+ Die Montage ist nur nach dieser Vorlage durchzufiihren
« Die Anleitung ist im Fahrzeug mitzufiihren

« Bewahren Sie diese Montageanleitung immer bei lhren Fahrzeugpapieren auf.
« Bitte beachten Sie folgende Punkte:
* Die maximal zuldssige Beladung liegt bei 82 kg. Dieses Gewicht darf nicht

uiberschritten werden. In der Anlage zu dieser. und in der
desF ist wo der L werden muss und
wie hoch die zuldssige Belastung ist.

Stellen Sie sicher, die Ladung so zu befestigen, dass sie sich nicht 16sen und keine
Schaden verursachen kann. Achten Sie darauf, dass die Ladung sowohl in Fahrtrichtung
als auch gegen seitliche Bewegung gesichert ist. Beim Beladen des Lastentrégers ist
darauf zu achten, dass die Last gleichmaRig verteilt wird und der Schwerpunkt so niedrig
wie méglich gehalten wird. Beachten Sie dazu die Einbauanleitung. Kleine und schwere
Lasten nie in der Mitte, sondern an den AuRenseiten des Lastentrégers positionieren
Aufgrund der Verkehrssicherheitsvorschriften darf die Last nicht tiber die AuRenseiten des
Fahrzeugs herausragen.

Vor Fahrtbeginn ist sicher zu stellen, dass alle Verbindungsteile vorschriftsmaRig befestigt
sind. Vergewissern Sie sich, dass die Ladung korrekt gesichert ist. Nach kurzer Fahrzeit
sind alle Schraubverbindungen, insbesondere an den FuBstiitzen, zu prifen. Diese
Priifung ist vor jedem Fahrtantritt durchzufiihren.

Achten Sie auf das veranderte Fahrverhalten mit montiertem Lastentréger und Beladung,
welches sich durch erhohte Seitenwindempfindlichkeit, bei Kurvenfahrten und beim
Bremsen bemerkbar macht. Mit Hinsicht auf die Verkehrssicherheitsvorschriften und zur

+ Empfehlung, nicht schneller als 130 km/h mit Beladung zu fahren

* Bei Unklarheiten und weiteren Informationen setzen Sie sich mit Ihrem Handler in
Verbindung

Reduzierung des Luftwiderstandes sollte der Lastentrager nach Gebrauch demontiert
werden. Der Abstand zwischen der vorderen und hinteren Traverse soll 700 mm betragen
(falls keine abweichenden Angaben seitens des Fahrzeug-Herstellers vorliegen).

« Hinweise zu Ihrer eigenen Sicherheit:

WICHTIG: Der Lastentrager wurde speziell fiir dieses Fahrzeugmodell entwickelt.
Erkundigen Sie sich bei Ihrem Handler, welcher Lastentréger bei einem Fahrzeugwechsel
erforderlich ist. Testberichte der Autoindustrie und Fachzeitschriften belegen, dass beim
Transport groRflachiger Gegenstande (z.B. Surfbretter, Transport- oder Skiboxen) das
Fahrzeugdach durch den erhdhten Luftwiderstand stark belastet wird. (Beim Transport
eines Surfbretts soll das gebogene Ende in Fahrtrichtung nach unten gerichtet sein.)
Auch das Fahrverhalten wird dadurch beeintrachtigt. Deshalb empfehlen wir, die
Geschwindigkeit den entsprechenden Verhéltnissen anzupassen. Das Fahrzeug darf mit
montiertem Lastentrager nicht durch eine Waschanlage fahren.

Der Hersteller ubernlmmt keine Haftung fiir Schéaden, die durch einen falsch
wurden.
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BELANGRIJK

« Voor gebruik goed doorlezen.
+ Montage alleen volgens dit voorbeeld uitvoeren.
+ Montagevoorschrift in de auto bewaren.

« Gelieve deze handleiding steeds bij Uw instructieboekje te bewaren

JAYSY
QD

+ Niet harder dan 130 km/h rijden met lasten.
* Wend U met eventuele vragen tot de plaatselijke dealer.

(beladen) bagagedrager bestuurt. Voor de veiligheid van andere weggebruikers en om
de luct te verminderen wordt de bagagedrager best gedemonteerd wanneer

*De d 82kg. Uw i
voor de maximale dakbelasting van Uw auto. Overschrijd deze limiet niet.

Maak de lading stevig vast, zodat deze niet los kan raken en schade kan veroorzaken.
Zorg ervoor dat de lading niet zijdelings of in de rijrichting kan verschuiven. Wanneer de
bagagedrager beladen wordt, zorgt u er dan voor dat het gewicht van de last gelijkmatig
verdeeld is. Hou het zwaartepunt van de last zo laag mogelijk. Wanneer kleine, zware
lasten vervoerd moeten worden, raden wij u aan deze aan 1 zijde van de draagstang te
plaatsen, en niet in het midden. De bagage mag niet over de wagenomtrek reiken, dit om
het verkeer niet te hinderen.
Gelieve voor jedere rit alle bevestigingspunten te controleren. Controleer ook of
te lading goed werd vastgemaakt. Stop even na een korte rit om moer- en vooral

thy ingen van de te controleren. Doe dit steeds vooraleer te rijden
met een gemonteerde bagagedrager.
Gelieve rekening te houden met het veranderde rijgedrag van de wagen (door
Zzijwindgevoeligheid, bij bochten en remmen) wanneer u een wagen met gemonteerde

hij niet gebruikt wordt. De afstand tussen voor- en achterstang van de bagagedrager
moet minimum 700 mm bedragen (tenzij anders vastgelegd door de wagenproducent).

* Veiligheidstip
Dit model dakdrager is speciaal voor Uw auto ontwikkeld, bij inruil dient meestal een
andere drager toegepast te worden. Raadpleeg hierover Uw leverancier. Testrapporten
uit de autoindustrie en vakbladen tonen aan dat wanneer voorwerpen met een groot
opperviak worden vervoerd (bv. surfplank, ski-/transportbox) het dak van de wagen extra
belast wordt wegens een sterk verhoogde luchtweerstand.Wanneer u een windsurfplank
vervoert, moet de punt van de boeg naar beneden wijzen.
Het rijgedrag van de wagen verandert eveneens; daarom is het raadzaam uw snelheid aan
te passen. Stuur de wagen niet door een carwash wanneer de allesdrager geinstalleerd is.
De fabrikant is niet aansprakelljk voor schade onststaan door een niet juist

drager en

&

VARNING

+ Léas igenom anvisningen noggrant innan produkten tas i bruk
« Montera endast enligt denna beskrivning
+ Monteringsanvisningen skall medforas i bilen

ANMARKNINGAR

« Forvara denna monteringsanvisning tillsammans med fordonshandlingarmna.
« Notera foljande punkter:

* Hogsta tillatna last ar 82 kg Oversknd inte denna vikt. Kontrollera i bilens
instr var skal samt bilens tillatna taklast.
( ocksa for tillaten taklast).

blfogat

Férankra lasten sa att den inte kan lossna eller orsaka skada. Var noga med att surra lasten
sa att den inte kan rora sig i nagon riktning. Var noga med att lastens vikt blir jamnt fordelad
pa lasthallaren och att tyngdpunkten blir s lag som méjligt. Vid transport av sméa, mycket
tunga laster skall dessa placeras pé lastskenans ena sida och inte pa dess mitt. Av trafi
ksakerhetsskal far lasten inte skjuta ut utanfor bilens utsidor. Kontrollera fore fard att alla
fastanordningar &r fi xerade enligt foreskrift. Kontrollera ocksa att lasten &r surrad ordentligt.

Stanna efter en kort korstrécka och kontrollera att alla skruvforband, och da speciellt fotstoden,

sitter fast. Kontrollera darefter fore varje fard.

Observera bilens férandrade kdregenskaper (sidvindskanslighet, vid kurvor och
inbromsningar) vid fard med monterad (lastad) lasthallare. Av trafi ksékerhetsskal och for att
minska luftmotstandet, bér lasthallaren monteras av nér den inte anvénds. Avstandet mellan
frémre och bakre lastbagen skall vara minst 700 mm (om inte annat angivits av biltiliverkaren).

+ Overskrid inte 130 km/h med last
+ Montera och anvand inte produkten forran du har forstatt monteringsanvisningen.
+ Vid eventuella oklarheter, kontakta HYUNDAI/KIA aterforséljaren.

+ Rad for Er egen sakerhet

VIKTIGT: Denna lasthallare &r anpassad for Din bilmodell. Kontrollera darfor med
aterforsaljaren vilken typ av lasthéllare som erfordras vid byte av bilmodell. Testrapporter
frén bilindustrin och facktidskrifter visar att nar omfangsrika féremal transporteras (t ex
surfbrador, skid-/transportboxar) utsétts biltaket for ytterligare belastning p g a det starkt
©Okade luftmotstandet. (Vid transport av vindsurforada skaII den béjda &nden peka nerat

i korriktningen.) Bilens koregenskaper forandras ocksa - or rekommenderar vi att
anpassa hastigheten. Lat inte bilen genomga automattvétt nar lasthallaren ar pamonlerad
Tillverkaren reserverar sig mot skador av felaktigt

och tillbehér.

@

WICHTIG

* Lees vejledningen grundigt, fer De anvender produktet farste gang.
+ Montér kun tagbagagebzereren ifalge denne vejledning.
« Opbevar vejledningen i bilen.

+ Opbevar altid denne monteringsvejledning sammen med bilens papirer.
+ Bemeerk venligst folgende:

*Den makslmale tilladte last er 82 kg. Oversng ikke denne vaegtgraense. Se i bilaget
til denne og i bilens instr for at se, hvor tagbagagebaereren
skal monteres og for at se, hvad den maksimalt tilladte last er.

Fastger altid lasten, sa den ikke kan ga los og afstedkomme skader. Fastger lasten
omhyggeligt, sa den ikke kan bevaege sig i nogen retning. Nar tagbagagebaereren lastes,
skal vaegten fordeles jeevnt, og tyngdepunktet skal ligge sa lavt som muligt. Hvis der skal
transporteres sma, meget tunge genstande, skal de anbringes pa den ene side af stangen,
ikke pa midten. For at undga at bringe den gvrige trafi k i fare, ma lasten ikke rage ud over
keretgjets omrids. Serg for, at alle fastgeringsdele er fastgjort ifelge regulativerne, for De
kerer.

Kontrollér ogsa, at lasten er gjort ordentligt fast. Stop, efter at have kert et lille stykke vej, for
at kontrollere alle skruer, isaer benenes, og kontrollér herefter hver gang, inden De kerer.
Veer opmaerksom pa, at bilen opferer sig anderledes (pa grund af sterre falsomhed over for
sidevind, nar der keres i sving og under bremsning), nar De kerer med tagbagagebaereren
monteret (lastet). For at beskytte de gvrige trafi kanter, og for at reducere luftmodstanden,
ber tagbagagebzereren afmonteres, nar den ikke er i brug.

« Vianbefaler, at De ikke kerer over 130 km/t med last monteret.
* Hvis De har spargsmal, bedes De kontakte den lokale forhandler for yderligere
oplysninger.

+ Rad vedrerende Deres personlige sikkerhed

VIGTIGT: Denne er et til Deres jsmodel. Underseg
derfor hos forhandleren, hvilken type tagbagagebzerer, der skal bruges, nar De skifter bil.
Testrapporter fra bilindustrien og erhvervsmagasiner beviser, at der aves et starre pres
pa bilens tag, nar der transporteres genstande med store overfl ader (f.eks. surfbreetter,
skiltransportbokse) pa grund af den steerkt @gede luftmodstand. (Nar der transporteres
windsurfi ngbraetter, skal buen pege nedad i kerselsretningen.) Kereegenskaberne
eendres ogsé, derfor anbefaler vi, at De tilpasser hastigheden i overensstemmelse
hermed. Ker ikke bilen i vaskehal med tagbagagebaereren monteret. Fabrikanten patager
sig intet ansvar for skader, der skyldes en ukorrekt monteret tagbagagebzerer.

Det er ikke tilladt at foretage andringer pa produktet. Tagbagagebaereren skal altid
vaere last under transport.
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OSTRZEZENIE

« Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje.
+ Bagaznik nalezy montowac wytgcznie na podstawie niniejszej instrukcji.
* Instrukcje nalezy przechowywac¢ w samochodzie.

UWAGI DOT. BEZPIECZENSTWA

« Niniejsza instrukcje instalacji nalezy zawsze przechowywa¢ wraz z dokumentami
samochodu.

« Nalezy wzigé pod uwage nastepujgce kwestie:

* igzenie wynosi 82 kg (181 funtéw). Nie naleiy

przekraczaé tej wagi. Nalezy icw iku do niniejszej il ji oraz

w instrukcji obstugi gdzie nalezy ik i okreshc

Upewnij sig, ze tadunek jest zamocowany w sposéb uniemozliwiajacy jego poluzowanie
lub uszkodzenie. Nalezy uwazag, aby zabezpieczy¢ tadunek przed przemieszczaniem sie
w kierunku jazdy lub na boki. Podczas tadowania skrzyni tadunkowej nalezy upewnic
Zze cigzar jest rownomiernie roziozony, a $rodek cigzkosci tadunku znajduije sig jak najnizej.
Jesli konieczne jest przewozenie malych, bardzo cigzkich fadunkéw, nalezy umiescic je po
jednej stronie drazka, a nie posrodku. tadunek nie moze wystawac poza obrys pojazdu,
aby nie stwarza¢ zagrozenia dla ruchu drogowego.

Przed jazda nalezy upewnic sie, ze wszystkie elementy mocujgce sg zamocowane zgodnie
z przepisami. Nalezy réwniez sprawdzi¢, czy tadunek jest prawidiowo zamocowany.
Zatrzymaj sig po krotkiej jezdzie, aby sprawdzi¢ wszystkie potaczenia $rubowe, a
zwlaszcza mocowania podpor, a nastgpnie sprawdzaj je za kazdym razem przed jazda.
Istnieje pewne ryzyko, ze farba pod tymi podporami moze wyblakng¢. Aby tego uniknag,
zalecamy oczyszczenie dachu z kurzu lub brudu przed zamocowaniem bagaznika i

+ Zalecamy, aby nie jezdzi¢ z tadunkiem szybciej niz 130 km/h (100 mph).
* W razie jakichkolwiek pytari nalezy skontaktowac sig z lokalnym dealerem w celu
uzyskania dalszych informaciji.

zdejmowanie bagaznika w ¢ iednich czasu w celu lia obszaréw,
w ktdrych podpory spoczywajg na dachu. Nalezy zwréci¢ uwage na zmienione zachowanie
pojazdu (ze wzgledu na wrazliwo$¢ na boczny wiatr, podczas jazdy na zakretach i

podczas hamowania) podczas jazdy z zamontowanym (natadowanym) bagaznikiem. Aby
chroni¢ innych uzytkownikéw drogi i zmniejszy¢ opér powietrza, bagaznik powinien by¢
zdemontowany, jesli nie jest uzywany. Odleglo$¢ miedzy przednig a tylng belkg bagaznika
powinna wynosi¢ co najmniej 700 mm (27,5") (o ile producent pojazdu nie okreslit inaczej).

+ Porady dla wlasnego bezpieczenstwa.

WAZNE: Ten bagaznik zostat zaprojektowany specjalnie dla danego modelu samochodu.
Dlatego podczas zmiany samochodu nalezy sprawdzi¢ u sprzedawcy, jaki typ bagaznika
jest potrzebny. Raporty z testéw przeprowadzonych przez branzg motoryzacyjng i
czasopisma branzowe dowodzg, ze w przypadku przewozenia przedmiotéw o duzych
powierzchniach (np. desek surfingowych, bokséw narciarskich/transportowych) dach
pojazdu bedzie dodatkowo obcigzony ze wzgledu na znacznie zwigkszony opdr powietrza.
(Podczas transportu deski windsurfingowej dziéb powinien by¢ skierowany w dét w
kierunku jazdy). Zmienia sig réwniez charakterystyka jazdy, dlatego zalecamy odpowiednie
dostosowanie predkosci. Nie nalezy my¢ samochodu w myjni automatycznej, gdy
zamontowany jest bagaznik.

F nie ponosi

i za szkody sp przez

GO

VAROVANIE

+ Pred prvym pouzitim produktu si dokladne precitajte tieto instrukcie
+ Namontuijte nosi¢ iba podra tychto pokynov
+ Dodrzuijte indtrukcie v aute

ANMARKNINGAR

« Prosim, vzdy uschovaijte tento indtalaény manual spolu s papiermi od Vasho auta.

+ Prosim, vezmite v Gvahu nasledujlice skutocnosti:

* Maximalna povolena zat'az je 82 kg. tato vahu. jjte v prilohe
tychto inStrukcii a v inStrukciach od Vasho auta, kde ma byt nosi¢ pripevneny a
aké je maximalne pripustné zat'aZenie.

Uistite sa, Ze nosi¢ je pripevneny tak, aby sa nemohol uvolnit alebo spdsobit’ Skody.
Dbaite na to, aby bol nosi¢ zaisteny proti pohybu smeru jazdy alebo pohybom do stran.
Ked nakladate nosic, uistite sa prosim, Ze vaha je rozlozena rovnomeme a tazisko sa
udrZiava na ¢o najnizSej trovni. Ak musia byt prepravené malé, velmi tazké zataze,
prosim, uloZte ich na jednu stranu listy a nie do stredu. Naklad nesmie vycnievat za
hranicu obrysu vozidla, aby sa neohrozila preméavka.

Pred jazdou sa uistite, Ze upeviiovacie Casti st pripevnené podla predpisov. Tiez

sa, prosim, uistite, Ze nosi¢ je riadne pripevneny. Po kratkej jazde zastavte, aby ste
skontrolovali vSetky skrutkové spoje a hlavne tieZ pripojky na nohach. Potom kontrolujte
vzdy pred jazdou.

Prosim, dbajte na zmenu spravania Vasho vozidla (kvoli citlivosti na bocny vietor, pri
jazde do zakruty a pri brzdeni) ked jazdite s namontovanym (naloZenym) nosi¢om. Pre

« Odporu¢ame jazdit nie rychlejsie ako 130km/h (100 mph) s nosi¢om
« Ak mate nejaké otazky, kontaktujte prosim pre viac informéacii Vasho lokéalneho
predajcu

ochranu ostatnych ¢lenov premavky a kvéli redukcii odporu vzduchu by mal byt nosi¢, ak
sa nepouziva, odmontovany.

Vzdialenost medzi prednou a zadnou liStou by mala byt minimalne 700mm (27.52%)
(pokial vyrobca vozidla neurdi inak).

+ Rada pre Vasu vlastnu bezpe¢nost.

DOLEZITE: Tento nosié je $pecialne navrhnuty pre Vs model auta. Preto si, prosim,
overte u Vasho predaijcu, ktory typ nosi¢a je vhodny pri vymene vozidla. Vysledky testov z
automobilového priemyslu a odbormnych €asopisov potvrdzujd, Ze pri preprave predmetov
s velkymi povrchmi (napr. surfovacia doska, lyZiarsky/prepravny box), strecha auta

bude dodatocne napnuta kvéli silne zvySenému odporu zvuku. (Pri preprave dosky na
windsurfing by mal oblik smerovat v smere jazdy nadol.) Charakteristika jazdy sa taktiez
meni; preto odpori¢ame podla toho prisposobit' Vasu rychlost. Neumyvaite Vase auto v
autoumyvarmi ked je nosi¢ namontovany.

Vyrobca a za Skody

AVERTIZARE

« Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a folosi produsul pentru prima data.
+ Montati barele de pavilion numai utilizand instructiunile atasate.
« Tineti intotdeauna instructiunile de montaj in masina.

PRUDEN

+ Varugam sa pastrati aceste instructiuni de montaj intotdeauna impreuna cu
documentele autovehiculului.

+ Varugam sa tineti cont de urmatoarele:

* Sarcina maxima admisa este 82 kg. A nu se depasi aceasta greutate! Verificati in

anexa si in manualul de utilizare pentru a stabili pozitia de montare potrivita si de

asemenea sarcina maxima admisa.

Asiguratj-va cé fixati obiectele, astfel incat s& nu se poata desprinde sau sé provoace
daune. Aveti grij sa asigurati incarcatura impotriva oricarei miscari longitudinale sau
laterale. Cand utilizati barele de pavilion, va rugdm sé va asigurati ca greutatea este
distribuité in mod egal si ¢ centrul de greutate este pastrat cat mai jos. Dacé transportati
obiecte mici, dar foarte grele, vé rugdm sé le puneti spre marginea barelor si nu in mijloc.
Incarcatura nu are voie sa depaseasca conturul vehiculului, pentru a nu pune n pericol
traficul.

Tnainte de a conduce, asigurati-va ca toate piesele de montaj sunt fixate in conformitate cu
reglementarile. Va rugam sa verificati si daca incarcatura este fixata corect. Opriti-va dupa
ce ati condus cativa kilometri pentru a verifica inca odata ca toate componentele sunt
atasate si fixate correct; verificati acest lucru de fiecare daté inainte de a conduce.

Va rugam s acordati atentie comportamentului modificat al vehiculului (datorita
sensibilitatii la vant lateral, la franare si in curbe) atunci cand conduceti un vehicul cu bare
de pavilion montate (si incarcate). Pentru a proteja alti participanti la trafic si pentru a

+ Varecomandam sa nu depasiti viteza de 130km/h cand barele de pavilion sunt
incarcate.

+ Varugam sa contactati dealer-ul dvs. pentru orice informatie suplimentara.

reduce rezistenta la inaintare, barele de pavilion trebuie demontate daca nu sunt utilizate.
Distanta dintre cele doua bare de pavilion (fata si spate) trebuie s fie de cel putin 700 mm
(27,5") (cu exceptia cazului in care fabricantul vehiculului prevede altfel).

« Sfaturi pentru siguranta dumneavoastra.

IMPORTANT: Aceste bare de pavilion sunt special concepute pentru modelul dvs. de
masind. V& rugam, prin urmare, sa verificati cu dealer-ul dvs. ce produs este necesar
atunci cand va schimbati masina. Rapoartele de testare din industria auto si publicatiile
auto demonstreaza ca atunci cand obiectele cu suprafete mari sunt transportate (de
exemplu planse de surf, suporti de schi), acoperisul vehiculului va fi in plus incordat

din cauza rezistentei puternic crescuté a aerului. (Atunci cand transportati o placa de
vant, curbura trebuie sé fie orientata in jos in directia de conducere.) De asemenea,
caracteristicile de conducere se schimba; de aceea va recomandam sa va adaptati viteza
in consecinta. Nu spalati masina in spalatorii automate atunci cand barele de pavilion sunt
montate pe masina.

Producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru daunele cauzate de bare
de pavilion si/sau alte produse de transport pe plafon incorect montate.
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IMPORTANTE

« Leer antes del primer uso
+ Realizar el montaje unicamente conforme a estas instrucciones
* Llevar las instrucciones en el vehiculo

+ Guarde estas instrucciones de montaje junto con los documentos del automovil.
« Tenga en cuenta los siguientes puntos:
*La carga maxima permitida es de 82 kg. No sobrepase el peso indicado.
el libro de instr i del sitio para montar el
porlaeqmpa]es y de la carga admitida.

Amarre bien la carga para remidiar que se afloje y cause dafios. Tenga cuidado que no
se desvie hacia los lados. Considere que la carga debe estar repartida proporcionalmente
encima del techo y que el punto de gravedad sea lo mas bajo posible. No situe nunca
peguefias 6 demasiado pesadas cargas en el centro del portaequipajes sino en una

parte del mismo. Esta prohibido que los bultos sobresalgan del contorno del vehiculo, de
manera que puedan perjudicar el tréfico.

Antes de emprender el viaje, asegurese de la correcta fijacion de los bultos segun las
instrucciones. Controle después de un corto recorrido el acoplamiento de los tomillos y
sobre todo de los soportes. Este control se debe hacer antes de cualquier viaje.

Observe que la conduccion no sera la misma cuando conduzca con barras de carga y
sobre todo con carga sobre estas (la resistencia del aire en las partes laterales al tomar
las curvas, la distancia de frenado, etc. Sera diferente a lo normal). Por motivos de
seguridad ante los deméas usuarios y para reducir la resistencia del aire debera desmontar
las barras del techo si no van a ser utilizadas.

+ No conducir a mas de 130 km/h con carga

+ No monte o utilice este producto hasta que haya comprendido las instrucciones de
montaje. Si tiene alguna pregunta, por favor pongase en contacto con su distribuidor
para mas informacién.

+ Consejo para su seguridad

IMPORTANTE: Este portaequipajes esta especialmente disefiado para su vehiculo. Por

favor, controle qué barras necesita si cambia de coche. Segun informes de la industria

automovilistica y de revistas técnicas la capacidad de carga del techo del automaévil

transportando por ejemplo tablas de navegacion, cajas de transporte, etc. es mas baja

debido a la fuerte resistencia del aire. (En el transporte de una tabla de navegacion se

debe poner la parte doblada hacia abajo). Es recomendable adaptar la velocidad a estas

circunstancias. El coche no debe pasar por el tren de lavado con el portaequipajes montado.

El fabricante no se responsabiliza de los dafios causados por un montaje incorrecto
el p ipajes y demas i

No realizar modificaci enel El

cerrado con llave durante el viaje.

debera estar siempre

« Leia cuidadosamente estas instrugdes antes de utilizar o produto pela primeira vez.
+ Monte o porta-bagagens apenas com estas instrugdes.
+ Mantenha as instruges no veiculo.

+ Mantenha sempre este manual de instalagao junto com a documentag&o do veiculo.
+ Leve em considerag&o o seguinte:

* A carga maxima permissivel é de 82 kg (181 libras) Nao exceda este valor. Verifique
no anexo destas |nstrugoes e no manual de |nstrut;oes do veiculo para ver onde
deve ser rt e par: a carga méaxima permissivel.

Certifique-se de que imobiliza a carga para que a mesma nao se solte ou provoque
danos. Tenha cuidado ao imobilizar a carga para que ndo se mova na dirego de
condugéo ou lateralmente. ao carregar o porta-bagagens, certifique-se de que o peso

& distribuido de forma uniforme e que o centro de gravidade da carga € mantido o mais
baixo possivel. Se for necessario transportar cargas pequenas e muito pesadas, coloque-
as num dos lados da barra e nao no meio. A carga n&o pode sobressair do contorno do
veiculo, para ndo colocar em perigo os outros automobilistas.

Antes de conduzir, certifique-se de que todas as pegas de aperto estdo instaladas de
acordo com os regulamentos. Verifique também se a carga esta devidamente apertada.
Pare apés um curto periodo de condugéo para verificar todas as ligagdes aparafusadas e
especialmente as fixagdes de base e, em seguida, verifique sempre antes de conduzir.
Tenha em atengéo o comportamento diferente do veiculo (devido a sensibilidade ao
vento lateral, ao descrever curvas e ao travar) quando conduz com um porta-bagagens
(carregado) montado. Para proteger os outros automobilistas e para reduzir a resisténcia

* Recomendamos que ndo conduza a velocidades superiores a 130 km/h (100 mph)
com carga.
« Se tiver dividas, contacte o concessiondrio mais préximo para mais informagdes.

aerodinamica, o porta-bagagens deve ser desmontado se nao for necessario. A distancia
entre a barra dianteira e traseira deve ser de, no minimo, 700 mm (25,5”) (salvo indicagdo
em contrario pelo fabricante do veiculo).

* Aviso para sua propria seguranga.

IMPORTANTE: Este porta-bagagens foi concebido especificamente para o modelo do
seu veiculo. Assim, verifique junto de um concessionario que tipo de porta-bagagens

& necessario quando trocar de veiculo. Os relatérios de teste do setor automével e

das publicages profissionais comprovam que quando s&o transportados objetos com
grandes superficies (por exemplo, pranchas de surf, caixas para esquis/transporte), o
tejadilho do veiculo ficara mais manchado devido a maior resisténcia aerodinamica.

(Ao transportar uma prancha de surf, a proa deve apontar para baixo na dire¢éo de
condugdo). As caracteristicas de condugdo também se alteram; por isso, recomendamos
que ajuste a sua velocidade em conformidade. Nao coloque o veiculo numa lavagem
automatica com o porta-bagagens montado.
[e] i ndo assume i

por um port: i

pelos danos provocados

)

AVVERTENZE

« Leggere attentamente le instruzioni prima di utilizzare il prodotto.
+ Montare il prodotto esclusivamente come indicato nelle presenti istruzioni.
« Conservare le istruzioni di montaggio nell automobile.

NOTE

« Conservare le presenti istruzioni di montaggio insieme ai documenti del veicolo.

« Prendere nota dei seguenti punti:

* 1l carico max consentito & 82 kg. Non superare il peso indicato. Controllare nel

libretto |s!ruz|on| dell’automobile dove deve essere montato il portapacchi e il carico
sul tetto dell (C anche il carico consentito sul tetto

indicato nell’ foglio ).

Ancorare il carico in modo che non possa staccarsi o provocare danni. Fissare il carico

con cinghie in modo che non possa muoversi in alcuna direzione. Ripartire equamente il
carico sul portapacchi e tenere il baricentro il piti basso possibile. Quando si trasportano
carichi piccoli e molto pesanti, collocarli su un lato della guida e non al centro. Per motivi di
sicurezza, il carico non deve sporgere dai lati dell'automobile. Prima di partire, controllare
che tutti i dispositivi di fi ssaggio siano fi ssati secondo le norme prescritte. Controllare
anche che il carico sia fi ssato correttamente con cinghie. Dopo un breve tragitto, fermarsi e
controllare che tutti i giunti a vite, soprattutto quelli dei piedini, siano serrati correttamente.
Ripetere questo controllo prima di ogni viaggio. Ricordare che I'utilizzo di un portapacchi
(carico) comporta modifi che alle caratteristiche di guida dellautomobile (sensibilita al vento
laterale, comportamento in curva e in sede di frenata). Per motivi di sicurezza e per ridurre
la resistenza dell'aria, rimuovere il portapacchi quando non serve.

La distanza tra le barre di carico anteriore e posteriore deve essere almeno 700 mm.

« Siraccomanda di non superare 130 Km/h con il carico.
* In caso di dubbi rivolgersi al rivenditore.

«+ Consigli per la vostra sicurezza

IMPORTANTE - Questo portapacchi & progettato appositamente per la vostra

automobile. Controllare quindi insieme al concessionario il tipo di portapacchi da montare

nel caso si cambi automobile. Rapporti di prova stilati da case automobilistiche e riviste

specializzate mostrano che, quando si trasportano oggetti molto grandi (come tavole

da surf, box portasci o box sul tetto), il tetto dell'automobile viene sottoposto a ulteriori

sollecitazioni a causa del'aumento della resistenza dell'aria. (Nel caso di trasporto di

tavole da windsurf, la parte curva deve essere rivolta verso il basso e nel senso di marcia.)

Inoltre cambiano le caratteristiche di guida, quindi si consiglia di moderare la velocita. Non

lavare I'automobile in un autolavaggio con il portapacchi montato.

II produttore non si assume alcuna responsablllta per danm causati da portapacchi
non montati Non apportare modifi che al

prodotto. Il portapacchi deve essere sempre bloccato durante la marcia.
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ADVARSEL

« Lees vejledningen grundigt, for De anvender produktet ferste gang.
+ Montér kun tagbagagebzereren ifelge denne vejledning.
« Opbevar vejledningen i bilen.

VORSIGTIG

+ Opbevar altid denne monteringsvejledning sammen med bilens papirer.

« Bemaerk venligst falgende:

*Den maksimale tilladte last er 82 kg. Overstig ikke denne vagtgraense. Se i bilaget
til denne vej! ing og i bilens instrukti for at se, hvor tagbagagebaereren
skal monteres og for at se, hvad den maksimalt tilladte last er.

Fastger altid lasten, s& den ikke kan ga los og afstedkomme skader. Fastger lasten
omhyggeligt, s& den ikke kan bevaege sig i nogen retning. Nar tagbagagebaereren
lastes, skal vaegten fordeles jaevnt, og tyngdepunktet skal ligge sa lavt som muligt. Hvis
der skal transporteres sma, meget tunge genstande, skal de anbringes pa den ene side
af stangen, ikke pa midten. For at undga at bringe den gvrige trafi k i fare, ma lasten
ikke rage ud over keretgjets omrids. Serg for, at alle fastgeringsdele er fastgjort ifalge
regulativerne, for De kerer. Kontrollér ogsa, at lasten er gjort ordentligt fast. Stop, efter
at have kert et lille stykke vej, for at kontrollere alle skruer, iszer benenes, og kontrollér
herefter hver gang, inden De kerer. Opbevar altid denne monteringsvejledning sammen
med bilens papirer.

Vaer opmaerksom pa, at bilen opferer sig anderledes (pa grund af starre falsomhed
over for sidevind, nar der keres i sving og under bremsning), nér De kerer med

8|

* Vianbefaler, at De ikke kerer over 130 km/t med last monteret.

* Hvis De har spergsmal, bedes De kontakte den lokale forhandler for yderligere
oplysninger.

tagbagagebaereren monteret (lastet). For at beskytte de evrige trafi kanter, og for at
reducere luftmc den, ber 1 afmonteres, nar den ikke er i brug.

+ Rad vedrerende Deres personlige sikkerhed

VIGTIGT: Denne er ignet til Deres 1odel. Undersag
derfor hos forhandleren, hvilken type tagbagagebzerer, der skal bruges, nar De skifter bil.
Testrapporter fra bilindustrien og erhvervsmagasiner beviser, at der @ves et sterre pres pa
bilens tag, nar der transporteres genstande med store overfl ader (f.eks. surfbreetter, ski/
transportbokse) pa grund af den steerkt egede luftmodstand. (Nar der transporteres windsurfi
ngbraetter, skal buen pege nedad i kerselsretningen.) Kereegenskaberne zendres ogsa,
derfor anbefaler vi, at De tilpasser hastigheden i overensstemmelse hermed.

Ker ikke bilen i vaskehal med tagbagagebaereren monteret. Fabrikanten patager sig intet
ansvar for skader, der skyldes en ukorrekt monteret tagbagagebaerer.

Det er ikke tilladt at foretage andringer pa produktet. Tagbagagebaereren skal altid
vaere last under transport.

G

VAROITUS

* Lue nédma ohjeet huolellisesti ennen kuin aloitat tuotteen kéyton.
« Kiinnita taakkateline ainoastaan néiden ohjeiden mukaisesti.
+ Sailyta ohjeet autossa.

HUOMAUTUKSET

& asennusohje aina autosi muiden asiakirjojen joukossa.
* Huomioi seuraava seikat:
* Suurin sallittu kuorma on 82 kg Al ylita tata palnora]oltusta Tarklsta nalden

ja

suurin sallittu kuorma.

Kiinnité kuorma aina tukevasti, ettei se irtoa tai aiheuta vaurioita. Tarkista, ettei sidottu
kuorma paase likkumaan mihinkaan suuntaan. Varmista taakkatelineen kuormaamisen
yhteydess3, etta paino jakautuu tasaisesti telineille ja ettd kuorman painopiste on
mahdollisimman alhaalla. Jos taakkatelineelld on tarkoitus kuljettaa pienié ja erittdin raskaita
kuormia, sijoita kuorma telineen toiselle reunalle, ei keskelle Kuorma ei saa ulottua auton
reunan yli, muussa voi aiheutua Varmista ennen ajoon lahtéa,
etté kaikki kiinnitysvalineet on kiinnitetty sé&ddsten mukaisesti.

Tarkista my6s, etté kuorma on kiinnitetty tukevasti. Pyséhdy lyhyen ajomatkan jélkeen

ja tarkista, etté kaikki ruuvikiinnitykset ja erityisesti telineiden runko-osat ovat edelleen
tukevasti kiinni. Tarkista kiinnitykset jatkossa aina ajoon lahdettaessa.

Huomioi auton muuttunut ajokéytds (sivutuuliherkkyys kaarreajossa ja jarrutettaessa) kun
autolla ajetaan taakkateline kuormattuna.

+ Suositeltu enimmaisnopeus kuorman kanssa on 130 km/h.

« Ota yhteytta paikalliseen HYUNDAI/KIA-jalleenmyyjaan, jos sinulla on kysyttavaa
tuotteen kayte .

Muiden tienkayttéjien turvallisuuden li i ja ilman pienentd
taakkateline tulisi irrottaa autosta silloin, kun sita ei tarvita.

+ Ohjeita kayttdjan turvallisuuden lisad@miseksi.

TARKEAA: Tam4 taakkateline on mallikohtainen. Tarkista jalleenmyyjéltasi taakkatelineen
oikea tyyppi, kun vaihdat autoasi. Autoteollisuuden ja autolehtien testiraporteista kay ilmi,
ettd suuria pintoja sisél tavaroita (kuten surffi lautoja ja kuljetuslaatikkoja) kuljetettaessa
auton kattoon kohdistuu lisévoimia kasvaneesta iimanvastuksesta johtuen. (Kiinnité
lainelauta taakkatelineeseen kokka alaspéin auton etuosaa kohu )Ajokaytos muunuu myos.
Taman takia suosi 1 ajonopeuden ajoké

Ala pese autoa koneellisesti, kun taakkateline on kiinnitettyna. Valmistaja ei vastaa
mahdollisista vaurioista, jotka ovat aiheutuneet virheellisesti kiinnitetysta taakkatelineesta.
Tuotetta ei saa muunnella. Taakkatelin on aina lukittava kuljetuksen ajaksi.

+  AIaBACTE TIPOCEKTIKG QUTEG TIG OBNYIEG TIPIV XPNOIHOTIOINTETE TO TIPOIOV VI TIPWTN POPA.

MNPOEIAOMNOIHZH

+ ToTroBeTOTE TOV POPEX POPTIOU XPNOILOTTIOIDVTAG POVO QUTEG TIG 0DNYiES.
« ®uA&gTe TIg 0dNYiEG OTO QUTOKIVNTO.

+ TMopakaAeioBe va QUAGTE auTO TO EYXEIPIDIO EYKATAOTAONG TIAVTA padi KE Ta XapTid Tou
QUTOKIVITOU 00,

* Aé&Bete uTrown oag Ta akéhouda:

*To péyioTo emITpeTTOUEVO Qoprio givan 82 kg. Mnv utrepBaivete autd To Bépog.

EAéyETe OTO TIAPAPTNHA AUTWV TWV OBNYIWV KAl OTO EYXEIPISIO 0BNyILV Tou

QUTOKIVITOU yia va SeiTe TToU TTpETTel va TOTToBETNBET 0 Popéag popTiou Kai va

SIOTTICTWOETE TO PEYIOTO ETTITPETTOUEVO QOPTIO.

DPOVTIOTE VO GTEPEWOETE TO POPTIO ETOI WIOTE VOl NV UTTOPET VO XOAAPWOEI 1} var
TrpokaAéoel {npid. MpooégTe va ao@aNOETe To QOpTIO EvavTi HETAKIVNONG TTPOG TNV
KaTeUBuvon odrynang A TIAEUPIKWY KIvAoewV. Kard T @épTtion Tou gopéa gopriou,
BePaiwOeite 6T T0 BAPOG €ival OLOIGHOPPA KATAVEUNHEVO Kal 6T TO KEVTPO BApoug Tou
@opriou dlatnpeital 600 To Suvatév xaunAoTepa. EQv TTpétrel va petagepBolv pikpd, TIOAD
Bapid popria, TTapakaAoUpE TOTTOBETATTE Ta 0T pia TIAEUPG TNG pABdOU Kai Ox1 aTn péon
To @oprio dev TIPETTEN VO TIPOEEEXEN ATTO TO TIEPIYPANIHIA TOU OXIHOTOG, WOTE VO PNV TiBeTal
o€ Kivduvo N KukAopopia.

Mpiv atmé v 0dAyNon, BERaIWBEITE 6T OAA T PEPN OTEPEWONG £XOUV OTEPEWBET TUHPWVA
HE Toug kavoviopoUs. EAEyETe eTTiong 6Tl To popTio £Xel OTEPEWOE OWOTA. ZTaPATACTE

HETG amtd pia oUvToun diadpor yia va eAEYEETE OAEG TIG BIBWTEG CUVDETEIS Kail IBICITEPT Tl
£gapTAKATA TWV TTOBIWV, KOl OTN GUVEXEID EAEYETE KGBE POPA TTPIV aTTd TV 0BAYNON.
YTapxel KATToloG KivBUvog va EEBPIATE! TO XPWHA KETW OTTO QUTEG TIG TIAGKEG TIODIWV.
[a va 1o aTToQUYETE AUTO, TUVIOTOULE Vo KaBapieTe TNV opo@r atrd okévn fi Bpwuid Trpiv
TOTTOBETACETE TOV POPEX POPTIOU KAl VO APAIPEITE TOV POPEX POPTIOU OE KATAAANAG XPOVIKG
SlacTAPATA Yia va KaBapi(eTe TIG TIEPIOKES OTTOU 01 TIAGKEG TTOBILV AKOUUTTIOUV OTNV

*  ZuvigToUE va pnv odnyeiTe Pe goptio pe TaxutnTa peyaAiTepn améd 130 km/h (100 mph).
« Edv éxeTe OTIOIEOOATIOTE EPWTACTEIG, ETTIKOIVWVIAOTE UE TOV TOTTIKG 0OG AVTITTPOCWTTO Yiat
TIEPICOGTEPES TTANPOPOPIEG.

opo@r. MNpoo£gTe TV TPOTIOTTOINKEVN CUUTTEPIYOPA TOU OXrKaToS (Adyw TnG euaiodnaiag
OTOV TTAEUPIKG AVEHO, KATA TNV 08rynon O OTPOPEG KAl KATE TO PPeVApIoua) GTav
odnyeire évav TOTTOBETNUEVO (POpPTIoPEVO) PopEa poprTiou. lMa TV TTPOCTATI Twv GAAWY
XPNOTWY Tou 031KoU SIKTUOU Kall YIat T EIWOT TNg QvTIoTAoNG Tou aépa, 0 POPENS
oprtiou TIPETTEI va aTTOCUVAPHOAOYEiTal EGv BV XpnoidoTTolEiTal. H atréoTacn Petagy TG
HTTPOOTIVAG Kal TG Triow paBdou goptiou TTPETTe! va eival TouhdyioTov 700 mm (27,5")
(EKTOG EGV O KATAOKEUOOTHG TOU OXATOG OPICel DICPOPETIKG).

* ZupBouAég yia Tn SiKf gag ac@AAsia.

ZHMANTIKO: AuT6g 0 PopENS PopTioU Eival EIBIKG OXEBIATUEVOS VIO TO HOVTEAD

TOU QUTOKIVIiTOU 0ag. ETTopévg, TTapakaAoUpe va eAEYEETE He Tov EUTIOpO AaviKig
TIOANGNG TOV TUTTO TOU QOPEX YOPTIOU TTOU OTTAITEITAN KATA TNV aAAQyr} TOU QUTOKIVATOU
oag. EKBETEIG SOKIPWY OTTO TNV QUTOKIVATORIONXAVIa KAl Ta EUTTOPIKG TTEPIODIKG
ATTOBEIKVUOUV OTI GTaV PETAPEPOVTAI AVTIKEIUEVA WE PEYEAN ETIPAVEID, (TT.X. Oavideg
OEPPIVYK, KIBUWTIA OKI/HETAPOPAS) N OPOPI| TOU OXAHATOG KATATTOVE(Ta ETTITTAEOV ASYW TNG
&vtova augnpévng avtioTaong Tou aépa. (Kard Tn JETagopd piag oavidag 1oTiooavidag, n
TIAWPN TTPETTEN var BEiXVEN TIPOG Ta KATW OTNV KaTeUBuvan odriynong). Ta XapaKTpIoTIKG
0drlynong aAAGZouV ETTIONG- ETTOPEVWG, TAG OUVIOTOUHE Va TIPOCAPHOOETE TNV TaXUTNTA
oag avaloya. Mnv TTepvATe To auTOKIVTO aTTd QUTGUATO TTAUVTAPIO QUTOKIVITWY dTaV
€gival TOTTOBETNEVOG O POPEAG POpPTIOU.

O KaTaoKeuaoTig v avaAapBdaver kapio euBUvn yia nuiEg TTou TTPOoKaAOUVTaL
a6 évav AavBaopéva ToTroBeTnpéVo @opéa gopTiou.
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lMpoyeTeTe Tesu MHCTPYKUMM BHUMATENHO, NPeav Aa Warnonasare NPpoAyKTa 3a Mbpsu MbT.
MoHTupaiiTe BaraxHuka kaTo U3onasaTe Camo Tean MHCTPYKLM.
+ CbxpaHsBaiiTe MHCTPYKUMUTE B aBToMOGUNa.

+ [MaseTe TOBa PLKOBOACTBO 3@ MOHTaX BUHAIY 3aeaHO C Balunte AoKyMeHTU 3a

asTomMo6uUna.

Wmaiite npeasua cregHoTo:

* MakcumanHo AonycTUMMAT TOBap e 82 kr. He npeBuwaBaiiTe ToBa Terno. Buxre
KbM Te3un 3a Ha

aBTOMOGMNa, 3a Aa NpoBepuTe Kbae 1pﬂ65a Aa ce MOHTMpa GaraXHUKa, KaKTo U1

MaKCMMasH1s AonyCTUM TOBap.

YBepere ce, ue CTe 3akpenunu 1o6pe 6araxa, Taka ye Aa He ce pasxnabu unu Aa HaHece
Bpey. BHuMaTenHo npukpeneTe Tosapa, 3a f1a He Ce ABIKIA B NocoKaTa Ha LodmpaHe
v HacTpaHm, Korato TosapuTe GaraxHika, Ce yBepeTe, Ye ToBapLT € pasripeserieH o
PaBHO, U Ye LEeHTbPBLT Ha TEXeCTTa Ha ToBapa ce HaMnpa Bb3MOXXHO HaW-H1CKo. AKO e
HeOGXOLlIAMO Aa 61:/:[31' NpeHocBaHW Marnku, MHOMO TEXKWU TOBapw, M CrnoxeTe B eaHata
4YacT Ha pericara, a He no cpegara. TDEapr He MOXe Aa n3nusa n3sbH TEGapMTVITe Ha
MPEBO3HOTO CPE/ICTBO, 3a Aja HE NMPEACTaBNABA PUCK 3a TpacuKka.

Mpeav wodmpaHe, ce yBepeTe, Ye BCUYKM 3aTsraLLy HacTv ca hrKCpaHu ChiniacHo
paanopentuTe. MpoBepeTe CbLUO Aanu ToBapbT € AoGpe npukpeneH. Criea kpaTko
wochupare cripeTe, 3a 1a NPOBEPUTE BCHUKNA BUHTOBM CbEMHEHNS, MO-CrieLanto
KpenexH!Te eNeMeHTY Ha PeiiknTe, a Crie| Tosa NpoBepsiBaliTe BCEKM MbT, NPeav Aa
wodpmpare.

Morsi, 06bpHeTe BHUMaH!e Ha NPOMEHEHOTO MOBE/IEHNE Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO (opaau
4yBCTBUTENHOCT KbM CTPaHWU4EH BATHLP, Npn LLIOq.)I/IpaHe M0 33aBOM WU NPV HaTUCKaHe Ha

« [penopbyBame Aa He ce LWwodmpa ¢ no-si1coka ckopocT oT 130 km/M B HaTOBapeHO
ChCTOsHMe.

+ Ao umaTe BLIPOCH, Ce CBbpXeTe ¢ Baluns MecTeH Tbprosel 3a no-noapobHa
vHcbopmaLms

CnnpaykuTe), KoraTo LodmpaTe C MOHTUPaH (HaToBapeH) GaraxHuk. 3a Aa npeanasure
OCTaHarnmTe y4acTHULM Ha MTA M 12 HaManuTe Bb3/yLUHOTO CbIPOTUBTEHHe,
6GaraXHUKLT Criesisa /1a Gb/ie AEMOHTMUPaH, ako He Ce Monasa. Pa3cTosHUETO Mexay
npeaHaTa v 3aAHaTa ToBapHa rpeaa Tpsibea aa 6bae Hait-manko 700 mm (27,57), (ocBeH
aKO He € MOCOMEHO APYrO OT MPOM3BOTENA Ha NPEBOIHOTO CPE/CTBO).

Hanpaserte cnpaBka 3a Bawara curypHocT.

BAXHO: Toay GaraxHuk € cneumanto npoekT1paH 3a Bauvs mogen astomobun. Mo
Taaun npudKHa, Mons, nposepeTe ¢ Balwuns Thprosedy koii BuA GaraxHuk e Heobxoaum,
KOraTo cMeHsTe 1a cu. loknagm ot B obnacTTa Ha asTomMobunHata
TPOMUILLNIEHOCT W THPIOBCKI M3AaHUA [I0KA3BAT, Ye MPU NPEeBO3BaHETO Ha ronemm
npeameTU (Hanpumep CbpoBe, CKM/TPAHCNOPTHM KyT M), MOKPUBLT Ha NPEBO3HOTO
CpeAcCTBO Ce OrbBa A0MbMHUTENHO Nopaau CUMHO yBENUYEHOTO CbNPOTUBNEHWE Ha
Bb3ayxa. (Mpu NnpeBo3BaHe Ha YMHACHPM, NNaTHOTO TpsibBa Aa e Haco4eHo Haaony, B
rocokara Ha LoupaHe.) XapakTepucTukvTe Ha LodhmpaHe CbLLO Ce NMPOMEHST; 3aToBa
Bu npenopbuBame aa cbobpasmnTe CKOPOCTTa cu, croper Heobxoanmoto. He octassiite
aBToMOGuna Ha aBTOMaTUYHO n3MmnBaHe, Korato BaraxHUKLT e MOHTUPAH.

n 3a wWeTn BCreAcTBme Ha

TEeNsAT He HOCK
Ha

&D

Lugege see juhend enne toote esimest kasutamist tahelepanelikult Iabi.
Paigaldage koormakandur ainult kooskdlas selle juhendiga.
Hoidke juhendit séidukis.

ETTEVAATUS

Hoidke seda paigaldusjuhendit alati koos siduki dokumentidega.

« Votke arvesse jargmist:

* Maksimaalne lubatav koormus on 82 kg. (1 81 naela) Arge iiletage seda kaalu.
Lugege selle juhendi lisast ja s6iduki j kuhu tuleb
paigaldada, et oleks voimalik kasutada maksimaalset lubatavat koormust.

Kinnitage koorem nii, et see ei saa lahti tulla ega kahjustusi tekitada. Kindlustage koorem
sBidu- ja kiilgsuunas likumise eest. Koormakanduri laadimisel jalgige, et raskus jaotuks
uhtlaselt ja et koorma raskuskese oleks voimalikult madalal. Kui kanda on vaja vaikest
rasket koormat, pange see koormakanduri lati tinte otsa, mitte keskele. Koorem ei tohi
soiduki gabariitidest tile ulatuda, muidu voivad teised liiklejad ohtu sattuda.

Kontrollige enne s&idu alustamist, kas kaik kinnitusosad on nduetekohaselt kinnitatud.
Kontrollige ka seda, kas koorem on korrektselt kinnitatud. Peatage siduk parast Iiihikest
sGitu ja kontrollige dle kdik kruvikinnitused, eelkdige jalgade kinnitused, sama tuleb teha
enne iga sditu.

Arvestage (koormaga) katusekanduriga séitmisel sdiduki kditumise muutumisega
(kiiljetuule tundlikkus kurvis séitmisel ja pidurdamisel). Teiste liiklejate kaitsmiseks ning

* Me ei soovita koormaga sdites iletada 130 km/h kiirust.
« Kisimuste korral podrduge kohaliku edasimiiiija poole.

oShutakistuse véhendamiseks tuleb katusekandur eemaldada, kui seda ei kasutata.
Eesmise ja tagumise koormakanduri lati vaheline kaugus peab olema vahemalt 700 mm
(27,5 tolli) (valja arvatud juhul, kui sdiduki tootja on Gelnud teisiti).

. teie turvali

TAHTIS! Koormakandur on spetsiaalselt teie séiduki jaoks méeldud. Seetsttu peate auto
vahetamisel alati edasimiilija kaest kiisima, milline koormakandur sobib teie uuele séidukile.
Autotootjate katsetulemused ja erialaajakirjad on téestanud, et suure pindalaga esemete

(nt surfilauad, suusa-/transpordiboksid) transportimisel avaldub séiduki katusele lisapinge
suurenenud Shutakistuse tottu. (Surfilaudade transportimisel tuleks kumerus paigutada
sdidusuunas allapoole.) Muutuvad ka siduomadused, mistSttu soovitame kiirust vastavalt
kohandada. Arge peske koormakanduriga sdidukit automaalpesulas

Tootja ei vastuta kahju eest, mis tekib i tottu.

Pazljivo procitajte ove upute prije prvog koristenja proizvoda.
Nosag tereta montirajte iskljucivo uz pomo¢ ovih uputa.
. Cuvajle upute u automobilu.

« Priru¢nik za montazu drZite uvijek sa dokumentima automobila.
Uzrni!e u obzir sljedeée:

*

je82kg. Nep ovu tezinu. U
dodatku ovih uputa i u pnrucmku automohlla prov1er|te gdje treba ugraditi nosa¢
tereta i utvrdite

teret od pomicanja u smjeru voznje ili boénog pomicanja. Kod punjenja nosaca tereta,
pazite da teZina bude ravnomjerno rasporedena sa $to je moguce nize postavljenim
teziStem tereta. Ako se trebaju prenositi mali, a vrlo teski tereti, stavite ih na jednu stranu
nosaca, ne u sredinu. Teret ne smije viriti izvan okvira vozila, kako ne bi ugrozio promet.
Prije voznje, provjerite jesu li svi pricvrsni dijelovi uévréeni u skladu s propisima. Takoder
provjerite je li teret ispravno pri€vréen. Zaustavite se nakon kratke voznje i provjerite sve
spojeve vijaka, posebno donje prikljucke te isto provjerite svaki put prije voznje.

Obratite paZnju na promijenjeno ponasanje vozila (uslijed osjetljivosti na bocni vjetar, kod
voznje u zavoju i pri kogenju) kada vozite montirani (napunjeni) nosac tereta. Kako bi zatitili
druge sudionike u prometu, i kako bi se smanjio otpor zraka, nosac tereta treba skinuti
ukoliko se ne koristi. Udaljenost izmedu prednjeg i straZnjeg tereta mora biti barem 700 mm
(27.5") (osim ako proizvodac vozila nije drugacije naveo).

*  ZuvioTOUE Vo Pnv odnyeiTe Pe QopTio pe TaxuTnTa peyaAiTepn amméd 130 km/h (100 mph).
* Edv éxeTe OTTOIETBNTIOTE EPWTHTEIG, ETTIKOIVWVHAOTE LE TOV TOTTIKG 0AG QVTITIPOOWTTO Yiat
TIEPIOOGTEPES TTANPOPOPIES.

+ Savjet za vasu sigurnost.

VAZNO: Ovaj nosat tereta posebno je izraden za vas model automobila. Stoga prilikom
mijenjanja automobila provjerite s vadim trgovcem koji tip nosaca tereta vam je potreban.
Ispitna izvje$ca automobilske industrije i putni bilteni pokazuju kako je prilikom prijevoza
predmeta velikih povrsina (npr. daske za surfanje, kutije za skije) krov vozila dodatno
napet zbog jako povecanog otpora zraka. (Pri prijevozu daske za jedrenje, okvir jedra
mora biti usmjeren prema dolje u smjeru voznje.)

Vozna se svojstva takoder mijenjaju; stoga preporuéujemo da prilagodite brzinu. Nemojte
i¢i u autopraonicu kada je na automobilu montiran nosaé !ereta

Proizvodac ne snosi odgovornost za Stetu
nosaca tereta.
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FIGYELMEZTETES

« Miel6tt elészor hasznalna a terméket, gondosan olvassa el az utasitasokat.
« Acsomagtarto felszerelését kizardlag az utasitasok szerint végezze.
+ Az utasitasokat tartsa a jarmiiben.

VIGYAZAT

« Aszerelési Gtmutatét 6rizze a jarm{ dokumentaciojaban.

. Vegye fi gyelembe a kovetkezoket:

*A ter ég 82 kg. (181 font) Ezt a sulykorlatot ne
Iépje tul. orizze az 6 fii ¢ és a jarmii kézikonyvében, hogy
hova kell a csomagtartét szerelni, és hogy mennyi a maximalis terhelhetéség.

Arakomanyt mindenképp rogzitse, hogy kilazulva kart ne okozhasson. Gondosan rogzitse

a rakomanyt a menetiranyu és az oldaliranyt elmozdulas ellen egyarant. A csomagtartd
megrakodasakor tigyeljen arra, hogy a teher egyenletesen oszoljon el, és a stlypont minél
alacsonyabban legyen. A kisméretti, de nagy témeg(i targyakat ne kdzépre, hanem a rid
valamelyik oldaléra helyezze. Kozlekedésbiztonsagi okokbdl a rakomany nem loéghat til a
jarmi kérvonalain.

Elindulas el6tt ellendrizze, hogy a rogzitd alkatrészek az eléirasoknak megfelelden vannak-e
rogzitve. Azt is ellendrizze, hogy a rakomany megfeleléen van-e rogzitve. Rovid Ut megtétele
utan allion meg, és ellendrizze a csavarokat, kiilénds tekintettel a talpkiegészittkre, és
minden indulés elétt végezze el Ujra az ellenérzést.

Ha felszerelt (és megrakott) csomagtartéval halad, tigyeljen a jarm{ megvaltozott
viselkedésére (oldalszél esetén, kanyarokban, illetve fékezéskor). A kézlekedés tobbi
résztvevéjének biztonsaga, valamint a légellenallas csokkentése érdekében hasznalaton

Javasoljuk, hogy ha van rakomany a csomagtarton, ne Iépje tul a 130 km/h-s
sebességet.

Ha kérdései mertilnek fel, tovabbi informacidért forduljon a helyi mérkakereskedshoz

kiviil szerelje le a csomagtartot. Az els6 és a hatso tehertartd riud kézott legalabb 700
mm (27,5 hiivelyk) tavolsagot kell hagyni (hacsak a szerelési utasitasokban masként
nem szerepel).

« Tandcs a sajat biztonsaga érdekében.

FONTOS: A csomagtarto kifejezetten az adott jarmditipushoz kész(ilt. Ezért ha autét cserél, a
keresked6nél érdekl&djon, hogy milyen tipust csomagtartéra lesz szilksége. A gépjarmiipari
tesztjelentésekbd| és szaklapokbdl egyértelmiien megallapithaté, hogy nagy felliletii targyak
(példaul szorfdeszka, sitarto/szallitodobozok) szallitasakor a jarmii teteje a megnovekedett
légellendllas miatt nagyobb terhelésnek van kitéve. (Szérfdeszka széllitasa esetén a deszkat
a tetejével lefelé, az orraval el6re kell e\helyeznl) A jarmii vezetési jellemzéi is megvanoznak

ezért javasoljuk, hogy ennek rr Genr a é Haa 6 fel
van szerelve, ne vigye a jarmiivet automata mosoba.
A gyart6é a nem 6 t6 altal okozott karokért nem vallal

felelosséget.

BRIDINAJUMS

« Pirms produkta lietoS8anas pirmaja reizé ripigi izlasiet So instrukciju.
« Uzstadiet kravas nesgju, izmantojot tikai $o instrukciju.
+ Glabéjiet instrukciju automasina.

« Ladzu, glabajiet $o uzstadiSanas rokasgramatu kopa ar automasinas dokumentiem.

+ Ladzu, nemiet véra $adus nosacijumus:

* Maksimala plelau]ama kmva ir 82 kg. (181 marcinas). Neparsmednet $o svaru.
Skatiet Sis il ka art lai redzétu, kur
jauzstada kravas neséjs, un lai ina kada ir imala pi a krava.

Krava noteikti janostiprina ta, lai ta nevarétu atraisities vai radit kaitgjumu. Pievérsiet
uzmanibu tam, lai nostiprinatu kravu pret izkusté$anos brauksanas virziena vai sanu
kustiba. Piekraujot kravas nesgju, ltidzu, nodrosiniet, lai krava bitu izlidzinata vienmérigi
un lai kravas smaguma centrs atrastos péc iespéjas zemu. Parvadajot mazu un loti smagu
kravu, ltdzu, lieciet to viena stiena pusé, nevis pa vidu. Krava nedrikst bit izvirzijusies
arpus transportlidzekla silueta linijas, lai neapdraudétu satiksmi.

Parbaudiet, lai parliecinatos, vai visas stiprinajumu detalas ir nofiksétas atbilstosi
noteikumiem. Lidzu, parbaudiet arf to, vai krava ir pienacigi nostiprinata. P&c Tsa nobraukta
cela apstajieties, lai parbaudrtu visus skrivju savienojumus, jo Tpasi balstu stiprinajumus;
péc tam parbaudiet to katru reizi pirms brauk$anas.

Ladzu, pievérsiet uzmanibu transportiidzekla mainitajai uzvedibai (sanvéja jutibas dél,
izbraucot llkumus un bremzéjot), kad braucat ar uzstaditu (piekrautu) kravas nesgju. Lai
pasargatu paréjos cela lietotajus un mazinatu gaisa pretestibu, kravas neséjs jademonté, ja

* lesakam nebraukt atrak par 130 km/h, ja uzstadita krava.
« Jajums ir kadi jautajumi, pladaku informaciju ludziet vietgjam izplatitajam.

netiek lietots. Attalumam starp priek$&jo un aizmuguréjo kravu neso$o stieni jabat vismaz
700 mm (27,5") (ja vien transportiidzekla raZotajs nav noradijis citadi).

+ Padoms jiisu drosibas labad.
SVARIGI: $is kravas nesgjs ir projekiéts speciali jisu automasinai. Tadél, mainot
automasinu, ltdzu, konsultgjieties ar mazumtirgotaju, kada veida kravas neséjs ir
vajadzigs. Autobiives nozares parbauzu parskata zinojumi un aroda Zurnali liecina,
ka, parvadajot priekSmetus ar lielu virsmas laukumu (piem.. sérfosanas délus, slépju/
transportésanas kastes) transportlidzekla jumts tiks papildus noslogots ievérojami
palielinatas gaisa pretestibas dél. (Transport&jot vindsérfinga déli, lokam jabat vérstam uz
leju brauk$anas virziena.) Mainas ari automasinas vadisanas raksturlielumi, tadé| iesakam
attiecigi pielagot atrumu. Nenododiet automasinu automatiskaja automasinu mazgatava,
kad tal uzslad' its kravas neséjs.

nekadu atbi par

n ko radijis izi a
kravas neséjs.

ao

« AtidZiai perskaitykite $ias instrukcijas prie$ naudodami gaminj pirmg karta.
+ Bagazine tvirtinkite tik naudodami $ias instrukcijas.
* Instrukcijas laikykite automobilyje.

«+ Visada laikykite §j jrengimo vadova su automobilio dokumentais.

+ Atkreipkite démesj j toliau pateikiamus nurodymus.

* Maksimali leidziama apkrova yra 82 kg (181 Ib) Newrsyklte $io svorio. Zitrékite $iy
instrukcijy priedg ir éte, kur turi bati tvirtinama
bagaziné ir kokia jos makslmall Ieldzlama apkrova Pasiruplnklte, kad krovinys bty
pritvirtintas taip, kad jis ar ko nors

Bukite atidus tvirtindami krovinj, kad jis nejudéty vaziavimo kryptimi ar j Sonus. Dédami
krovinj ant bagazinés, pasirtpinkite, kad svoris bty tolygiai paskirstytas, o krovinio svorio
centras bity kaip galima Zemiau. Jei tenka vezti mazus, labai sunkius krovinius, dékite juos
ant strypo Sone, o ne per vidurj. Krovinys neturi iSsikisti uz automobilio riby, kad netrukdyty
eismui.

Prie$ vaziuodami sitikinkite, kad visos tvirtinimo dalys yra pritvirtintos pagal taisykles. Be
to, patikrinkite, ar krovinys tinkamai pritvirtintas. Truputj pavaziave sustokite ir patikrinkite
visas varztais tvirtinamas jungtis, ir ypa¢ atramy tvirtinima, paskui tikrinkite kaskart prie$
vaziuodami.

Atkreipkite démesj | pakitusj automobilio elgesj (dél jautrumo Soniniam veéjui, vaZiuojant
posiikiuose ir stabdant), kai vaZiuojate su pritvirtinta (pakrauta) bagazine. Kad
apsaugotuméte kitus eismo dalyvius ir sumaZzintuméte oro pasipriesinima, nuimkite

+ Rekomenduojame su kroviniu nevaZiuoti didesniu nei 130 km/val. greiciu.
« Jeigu turite klausimy, kreipkités j vietinj atstova, kuris pateiks daugiau informacijos.

bagazine, kai jos nenaudojate. Atstumas tarp priekinio ir galinio apkrovos strypo turi bti
maZiausiai 700 mm (27,5 in) (jei kitaip nenurodo automobilio gamintojas).

« Patarimas jasy paciy saugai.

SVARBU. Si bagaziné yra specialiai sukurta jsy automobilio modeliui
pasiteiraukite savo pardavéjo, kokio tipo bagaziné yra reikalinga, kai keici
savo automobilj. Automobiliy pramonés bandymy ataskaitose ir darbo Zurnaluose
nurodoma, kad lransportuojant didelio pavirSiaus ploto daiktus (pvz., banglentes,
slidziy transportavimo déZes), automobilio stogui tenka papildoma apkrova dél stipriai
padidéjusio oro pasipriesinimo. (Transportuojant burlentes priekis turi bati nukreiptas
Zemyn vaZiavimo kryptimi.) Taip pat pasikeicia ir vairavimo charakteristikos; todél
rekomenduojame atitinkamai pakoreguoti savo vaZiavimo greitj. Nesinaudokite
automatine automobiliy plovykla, kai uzdéta bagaziné.

uz pazeidi ivykusius dél

nepi
pritvirtintos bagazinés.
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UPOZORENJE

Citajte ovo uputstvo pre prvog koriscenja proizvoda.
+ Nosac tereta montirajte iskljucivo na osnovu ovog uputstva.
+ Uputstva Cuvajte u automobilu.

+ Molimo, uvek uvaite ovo uputstvo za instalaciju sa ostalom dokumentacijom u
automobilu.

* Molimo, uzmite u obzir sledece:

* Maksimalno dozvoljeni teret je 82 kg. Nemojte prekoras

u dodatku ovog kao i u upi za il

nosac tereta o it i j

ovu tezinu. Proverite
gde bi trebalo montirati

Postarajte se da teret bude privrscen, tako da se ne moze razlabaviti il uzrokovati Stetu.
Pazljivo se postarajte da teret bude obezbeden od pomeranja u smeru voznje ili bo¢no. Kada
tovarite nosac tereta, postarajte se da tezina bude ravnomerno rasporedena, a da teziste
tereta bude postavljeno $to je nize moguce. Ukoliko treba prevoziti male, vrio teske terete,
molimo da ih postavite na jednu stranu Sipke, a ne u sredinu. Teret ne sme da $tréi izvan
granica vozila, kako ne bi bio ugrozen saobracaj.

Pre voznje, proverite da li su svi delovi za pricvrS¢avanie fiksirani u skladu sa propisima.
Takode proverite da li je teret ispravno pricvrS¢en. Zaustavite se nakon krace voznje, da
biste proverili sve vijcane veze, a posebno pricvri¢enost podnoZzja, a zatim proveravaite pre
svake voznje.

Molimo, obratite paZnju na promenu ponasanja vozila (usled dejstva bo¢nog vetra, kada
vozite u krivinama i prilikom kocenja) kada vozite sa montiranim (natovarenim) nosacem
tereta. Da ne biste ugrozili druge ucesnike o saobracaju, kao i da biste umanjili otpor

+ Ne preporucujemo brzinu veéu od 130 km/h sa teretom.

* Ukoliko imate bilo kakva pitanja, molimo kontaktirajte svog lokalnog zastupnika
prodaje radi dodatnih informacija.

vazduha, nosac tereta treba skinuti kada nije u upotrebi. Rastojanje izmedu prednje
i zadnje nosece Sipke treba da bude najmanje 700 mm (27.5") (osim ako proizvoda¢
vozila ne navodi drugacije).

* Savet za vaSu bezbednost.

VAZNO: Ovaj nosac tereta je specijalno projektovan za vas model automobila. Iz

tog razloga, molimo proverite kod svog prodavca koji tip nosaca tereta je potreban

kada menjate automobil. Izvestaiji ispitivanja koje su objavili automobilska industrija i
specijalizovane revije, dokazuju da ce prilikom prevoza predmeta sa velikim povrSinama
(npr. daske za surfovanije, skije/kontejneri) krov vozila trpeti dodatno naprezanje, zbog
znatno pojac¢anog otpora vazduha. (Prilikom prevoza daske za surfovanje, praméani deo
treba usmeriti nadole, u pravcu voznje). Vozne karakteristike se takode menjaju; iz tog
razloga preporucujemo da i brzinu prilagodite shodno tome. Nemojte voziti automobil kroz
automatsku perionicu sa montiranim nosacem tereta.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu koja je nastala usled
nepropisno montiranog nosaca tereta.

ST

OPOZORILO

+ Pred prvo uporabo izdelka temeljito preberite ta navodila.
« Priljaznik pritrdite samo tako, kot je opisano v teh navodilih.
+ Navodila naj bodo vedno v vozilu.

POZOR

« Ta priroénik za vgradnjo imejte vedno skupaj z dokumenti vozila.

 Upostevajte naslednje:

* Najvecja dovoljena obremenitev je 82 kg. Te mase ne presegajte. Preverite dodatek
tem navodilom in uporabniski priro¢nik vozila, kjer so navedene tocke za pritrditev

p ika, in najvecja

Prepri¢ajte se, da bo tovor pritrjen tako, da ne bo postal ohlapen, in ne bo povzrogal
poskodb. Tovor pazljivo zavarujte pred premikanjem v smeri voZnje oziroma v pre¢ni smeri.
Med nalaganjem prtljiaZnika pazite, da bo masa porazdeliena enakomerno in da bo tezisce
¢&im nizje. Manjsih in tezkih predmetov ne namestite na sredino nosilcev, temve¢ na stranski
del. Zaradi oviranja prometa naj tovor ne sega ¢ez koncne tocke vozila.

Pred voznjo preverite in se prepricajte, da so vsi pritrdilni elementi pritrjeni v skladu s
predpisi. Preverite, e je tovor pravilno pritrjen. Po krajsi voZnji se zaustavite in preverite vse
vijatne zveze, zlasti pritrditev podnoZij. To ponovite pred vsako voZnjo.

Bodite pozomi na spremenjene vozne lastnosti (obéutljivost na bocni veter, voZnja

skozi ovinke in zaviranje) z vgrajenim (nalozenim) prtljaznikom. Zaradi varnosti drugih
udeleZencev v prometu in za zmanj$anje zranega upora prtljaznik odstranite, kadar ga

* Priporo¢amo, da z naloZenim tovorom ne prekoracite hitrosti nad 130 km/h.
« V primeru nejasnosti se za podrobneje informacije obrnite na lokalnega distributerja.

ne potrebujete. Razdalja med nosilcema naj bo vsaj 700 mm (v kolikor ni v navodilih za
pritrditev navedeno drugace).

* Nasvet za va$o varnost.

POMEMBNO: Ta prtljaznik je prilagojen uporabi z vasim vozilom. Ob zamenjavi vozila
s prodajalcem preverite kateri tip prtljaznika je primeren zanj. Porogila avtomobilske
industrije in strokovne revije dokazujejo, da prevoz predmetov z vecjimi povrSinami
(na primer jadralnih desk, smugi, stresnih kovckov) povzrogajo dodatno obremenitev
strehe vozila, zaradi mo€no povec¢anega upora zraka. (Med prevozom jadralne deske
naj bo konica obrnjena navzdol in v smeri voznje.) Spremenijo se tudi vozne lastnosti,
zato predlagamo, da temu primerno prilagodite hitrost. Z name&¢enim prtljaznikom ne
uporabljajte avtomatske pralnice.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za $kodo, ki je posledica nepravilno
pritrjenega prtljaznika.

@®

OMNEPEMXEHHA

*  FAKWIO BM BrEpLLIE BUKOPUCTOBYETE BUPIO, YBAXXHO NPOYMTaNTE Lii iHCTPYKLI.
*  YcraHoBnoiTe BaraxHUK NALLE 3riHO 3 LIMU IHCTPYKLIAIMM.
+ Tpumaiite iHCTPYKLUIi B aBTOMOGInNI.

*  3aBxau TPUMAIATE LIt0 IHCTPYKLIO 3i BCTAHOBNEHHS Pa3oM i3 JoKyMeHTaLie0
aBTOMOGINS.

+ Bpaxosyiite HacTynHe:
*

82 kr (181 dpyHTiB). He
nepeBuLLYyiATe rpaHNyHy Bary. [IMB. A0AATOK A0 LMX IHCTPYKUIN Ta iIHCTPYKUiT 3
ekcnnyarauii aBToMo6ins, Wo6 Ai3HaTMCS NPOo MicLie BCTaHOBNEHHS BUPOBY i

(OGOB'A3K0BO 3aKpiNiT BaHTaX TakiM YMHOM, L0 BiH He Bras abo He CrpUUNHIB
MOLIKOMKEHHS.. MepekoHaiTecs, O BaHTaX 3akpinmeHo TakuM YMHOM, WO BiH He
3COBYBaBCA aHi B HaNPsIMKy pyxy aBToMobins, aHi BGik. i Yac 3aBaHTaxeHHs GaraxHuka
cTexTe 3a TUM, LWO6 Bary Byno piBHOMIPHO po3noaineHo Ta Wwo6 LieHTp Baru 36epirascs
AIKOMOTa HkHe. FKLLO NOTPIGHO NEPEBO3NTU HEBENWKI 1 Ay)ke BaXkKi BaHTavi, NOKNaziTe
‘i Ha opuH Gik nonepeunHW, a He nocepeaviHi. BaHTax He Mae BucTynaTy 3a rabapuTn
aBTOMOGINA, Wo6 He 3arpoxysaTin 6esneui pyxy.

Mepen noyaTkoM pyxy NepecsiaviTLes, WO BCi AeTani kpinneHHs 3adikcoBaHo BiANOBiAHO
Ao npasun. Takox nepesipTe NPaBUIbHICTb 3aKpinneHHs BaHTaxy. MpoixaBLumn KOpoTKy
BifICTaHb, 3yMUHITLCS Ta NEpeBIpTe BCi BUHTOBI 3'eAHaHHS, OCOBIMBO ONOPHI MiAKNaaK,
noTiM NepesipsiATe ix KOXHOTO pasy Nepea No4aTkoM pyXxy.

BBepHiTb yBary Ha 3MiHy noBeziHKV aBTOMOGINS nif Yac pyxy 3i BCTAHOBNEHUM
(3aBaHTaXKeHNM) GaradkHUKOM: Yy TIMBICTb A0 GOKOBOTO BITPY, iHLLIE NOBOMKEHHS HA
roBopoTaXx i Npu ranbMyeaHHi. LLIo6 rapaHTysati Gesnexy iHLLINX yHacHWKiB AOPOXKHBOMO

+ Rekomenduojame su kroviniu nevaZiuoti didesniu nei 130 km/val. greiciu.
« Jeigu turite klausimy, kreipkités j vietinj atstova, kuris pateiks daugiau informacijos.

PYXY, @ TaKOX [N 3VMEHLLUEHHS ONopy MOBITPS, Cif 3HIMATV 6araxHUK, SIKLLO BiH He
BMKOPUCTOBYETLCS. BifcTaHb MiX NepeaHbOolo Ta 3a73HbOK NonepeyrHami GaraxHuka mMae
ByTn He meHLwe 700 MM (27,5 Aloima), AKLLO iHLLE He 3a3Ha4eHO BUPOBHUKOM.

« CnipkyWTe 3a UMM 3apaay BnacHoi 6esneku.

BAXIIUBO. BaraxHuk po3pobrieHo [1s KOHKpeTHoT Mofeni asTomobins. Tomy

MPOKOHCYMLTYITECA 3 NPOAABLIEM LLIOZI0 MUTAHHS, AKWIA GaraXHUK NoTpiGHMIA Npu

3amini aBTomMo6ins. PesyniTaTit BUNpo6oByBaHs, siki N(POBOANNY rany3esi asTOMOGinbH

BUAAHHSA, JOBOASATD, LLO Mifl Yac NepeBe3eHHs NPeAMETIB i3 BENMKOIO NIOLLEI0 NOBEPXHI

(Hanpuknag, AoWOK Ans cepdiHry, GaraxHUKIB Ans NvK TOLLO) Ha Aax aBTOMOGINS

Aie aopatkosa cuna Yepes 3HavHo NiaBMLLEHWI aepoauHamMiyHvin onip. (Min vac

nepeBe3eHHs AOLUKW Ans BiHACEPIHTY 1i HIC Mae ByTi CrpsiMOBaHMIA YHU3 3@ HaMPSIMKOM

PyXy). BMIHIOIOTLCA TaKOX XapaKTEPUCTUKN PyXy; TOMY PEKOMEH/YETLCA BiAMOBIAHAM

YMHOM 3MIHUTK LIBUAKICHWIA pexuM. He MuiiTe aBToMOGinb Ha aBTOMATUYHIN ML, AKLLO

Ha Hill yCTaHOBNEHO BaraxHWK.
He Hece

BCTaHOBIEHWI GaraXHuK.

i 3a Wwkoay, i yepes
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Lesid pessar leidbeiningar vandlega adur en bunadurinn er notadur i fyrsta sinn.
Notid eingdngu pessar leidbeiningar til ad festa burdarbtinadinn.
* Geymid leidbeiningamar i Skutaekinu.

VARUD

+ Vinsamlegast geymid uppsetningarhandbckina avallt med skjolum bilsins.
Takid fillt fil eftirfarandi:

* Leyfileg hamarksburdarpyngd er 82 kg. Farid ekki
vidauka pessara leidbeinil ogi ok 6 i
burdarbunadinn og akvarda leyfilega hamarkspyngd.

mfram pessa pyngd. Leitid i
til ad sja hvar a ad festa

Geetid pess ad festa farminn pannig ad hann geti ekki losnad eda valdié skemmdum. Pegar
verid er ad festa farminn skal geeta ad akstursstefnu eda hlidarhreyfingum. begar verid er
ad festa burdarbuinadinn skal tryggja ad pyngdinni hafi verid dreift jafnt og ad pyngdamidjan
sé eins lag og haegt er. Ef naudsynlegt er ad fiytja litla, mjég punga hluti skal setja pa 68rum
megin & stongina en ekki fyrir midju. Farmurinn ma ekki skaga ut fyrir 6kuteekid til ad stofna
ekki 66rum vegfarendum i heettu.

Adur en ekid er af stad skal tryggja ad allar festingar séu festar samkvaemt reglugerdum.
Tryggid einnig ad farmurinn sé rétt festur. Stédvid Skutaekio eftir stutta stund og athugid
allar festingar skrufa, sérstaklega festingu burdarféta, og athugid svo i hvert sinn &6ur en
Okuteekinu er ekid.

Athugid ad 6kuteekid geeti brugdist vid & annan hatt begar burdarbinadur er til stadar (aukid

+Vié maelum med pvi ad ekki sé ekid hradar en 130 km/klst. med farm.
« Ef spurningar vakna skal hafa samband vid sdluadila & stadnum til ad fa nanari
upplysingar.

annarra vegfarenda og til ad minnka loftmétstédu skal fiarleegja burdarbinadinn ef hann
er ekki i notkun. Fjarlaegdin & milli burdarstanganna ad vera i pad minnsta 700 mm
(nema framleiéandi Skuteekisins taki annad fram).

* Radleggingar vardandi pitt dryggi.

MIKILVAGT: bessi burdarblnadur er sérstaklega hannadur fyrir gerd okutaekisins.
Spyrjid soluadilann um pa tegund burdarbtinadar sem porf er & pegar skipt er um Skuteeki.
Profunarskyrslur bilaidnadarins og solutimarit hafa synt fram & ad pegar umfangsmiklir
hlutir eru fluttir (t.d. brimbretti, skidi/burdarkassar) verdur pak okuteekisins fyrir mun meira
alagi par sem loftmétstada eykst gridarlega. Pegar vindbretti eru flutt aetti bogurinn ad
visa nidur a vid i akstursstefnu). Aksturseiginleikar breytast einnig og vié maelum med pvi
ad hradinn sé adlagadur i samraemi vid pad. Latid okuteekid ekki i sjalfvirkan pvott begar
burdarbunadur er settur upp a pvi.

Framleidandinn ber enga abyrgd a meidslum a folki og/eda skemmdum a eigum
vegna rangrar festingar burdarbtnadarins.

naemi fyrir hlidarvindi, pegar beygjur eru teknar eda vié hemlun). Til ad gaeta ad 6ryggi

VAROVANI

« Nez vyrobek poprvé pouzijete, prectéte si pozorné pokyny.
Upevriujte nosi¢ jen podle téchto pokyna.
Pokyny uskladnéte ve voze.

BEZPECNOSTNi UDAJE

+ Skladujte tuto instalacni pfirucku vzdy v blizkosti doklad(i od vozu.

Nezapomerite vzit do tivahy nasledujici body:

*Maximalni povolené zatizeni je 82 kg. Neprekracujte tuto zatéz. V priloze téchto\
pokynti a v pfiruéce pro pouziti vozu zjistéte, kam je tfeba nosi¢ upevnit, a Zjistéte si\
maximalni povolené zatizeni stfechy.

Vzdy upevriujte naklad tak, aby se nemohl uvolnit nebo zpusobit Skody. Davejte pozor, aby
byl naklad zajistén proti pohybu ve v8ech smérech. Pfi nakladanni nosice davejte pozor,
aby byla hmotnost rovnoméémé rozloZena a téZisté nakladu bylo co nejnize. Pokud je
nutno prevazet malé t&Zké kusy, umistéte je vzdy na jeden okraj tyce, nikdy doprostred.
Néklad nesmi pfesahovat obrysy vozu, aby neohroZoval ostatni vozidla. Pfed jizdou se
ujistéte, Ze vSechny upeviiovaci soucastky jsou upevnény podle predpisti. Zkontrolujte také
spravnost upevnéni nakladuroperly. Po kratké vzalenost zastavte a zkontrolujte vSechny
spoje, zejména upevnéni nozek, pak kontrolujte vzdy pfed jizdou.

Davejte pozor na zménéné chovani vozidla (vlivem boéniho vétru, pfi jizdé do zatacek a pfi
brzdéni), kdyZ jedete s namontovanym nosi¢em. Pro bezpe&nost ostatnich uZivatelii a pro
sniZzeni odporu vzduchu demontujte nosi¢, pokud jej nepouzivate

« Doporu¢ujeme jezdit s nakladem rychlosti maximalné 130 km/h.
« V pripadé dalSich dotaz(i kontaktujte svého mistniho prodejce.

« Pokyny pro vasi vlastni bezpe¢nost.

DULEZITE UPOZORNENI: Tento nosi¢ je navrzen specidln& pro vas model vozu.
Ovette si tedy u svého prodejce, ktery typ nosice potiebujete pfi vyméné vozu. ZkuSebni
protokoly z automobilového primyslu a odbornych ¢asopisti prokazuji, Ze pi pfepravé
predmétd s velkou plochou (napf. surfovych prken, stfednich boxt) dochazi k dalsimu
namahani stfechy vozu vlivem znaéné zvy$eného odporu vzduchu. (Pfi pfepravé
surfového prkna by méla pfid sméfovat dolti po sméru jizdy.)

Jizdni viastnosti se také zméni; proto doporucujeme upravit tomu rychlost vozidia.
Nevjizdéjte s vozem do automatické mycky vozU, kdyz je namontovan stfesni nosisd.
Vyrobce nezodpovida za Skody zplsobené nespravné upevnénym stfesnim nosicem.
Upravy produktu nejsou povoleny. Stie$ni nosis béhem prepravy vzdy zamykejte.

lNpaBuna 6e30nacHOro MCnosib30BaHUs:

+ lepen nepBbIM UCTONBb30BAHUEM BHUMATENBHO O3HAKOMBTECH C UHCTPYKLIMEN.
* YcTaHaBnvBaiiTe GaraxHK, Crieays ICKIIOYMTENBHO STUM PEKOMEHAALMSAM.
*  XpaHuTe UHCTPYKUMIO B aBTOMOBMAe A4ns yaoGHoro AocTyna.

XpaHuTe PyKOBOACTBO MO YCTaHOBKE BMECTE C JOKyMEHTaMV BalLero asToMoGuns Anst
ynoGHoro AocTyna.
BaxHO yuuTbIBaTh:
+  MakcumanbHas fonyctumas Harpyaka — 82 kr (181 doyHToB). He npesbiwarite atoT
NUMAT.
O3HAKOMBTECh C MPUNOXEHUEM K MHCTPYKLMM 11 PYKOBOLACTBOM MO SKCMUTyataLmm
aBTOMOBMNS, YTOBbI MPaBUIBHO YCTAHOBUTL BaradkHUK 1 MPOBEPUTL AOMYCTUMYIO
Harpysky.

"

rpysa:

BakpenuTe rpys Tak, YToGbl OH HE MOT CMECTUTLCS UM NOBPEANTLCS. CrieavTe 3a ero

YCTOMUNBOCTBIO B ABIDKEHUN.

Pacnpepensiite BeC paBHOMEPHO, YAEPXVBAsA LIHTP TAKECTI Kak MOXHO HYXKE.

ManeHbKIi, HO TSHKeNblii Fpys pasveLLiaiiTe y kpasi NepeknanHel, @ He Mo LIEHTPY.

CrienuTe, YTOGbI Py3 HE BLICTYMA 33 KOHTYPbI ABTOMOGUITS, YTOGLI He Co3naBaTh

OMacHOCTY /NS AIBWXEHNS Ha [1opore.

Mepen noeaaxkon:

TMpoBepLTE HAABKHOCTb KPEMEXHBIX 3MEMEHTOB U NMPaBIUNBLHOCTL (HMKCALMM TPy3a.

« Cpenaiite KOPOTKYIO OCTaHOBKY MOCIE Havana ABWkKeHus, 4Tobbl yBeauTscs B
MPOYHOCTM BYHTOBbIX COBAMHEHMIA U KDEMMEHs HOT.

Jut

*  YT06bl N36EXKaTL MOTYCKHEHNS KPACKW, O4MLLIAITe KpbILLy Nepeq yCTaHOBKOWN GarakHuka

MakcumarbHas pekoMeHayemas ckopocTb ¢ rpy3om — 130 km/d (100 munb/y).
TPy BO3HUKHOBEHMM BONPOCOB 0BpALLAINTECH K MECTHOMY AUTIEpY.

V PErymsIPHO CHUMAIATE €ro ANt O4UCTKM TOHEK OMopbi.

YumTbIBaiTE BO3MOXKHOE UMEHEHIE YIPaBIIEMOCTI aBTOMOGHIISt NPy GOKOBOM BETpe,

Ha NoBOpOTaXx W NPY TOPMOXKEHIUN, OCOBEHHO MPU MOFHOCTbLIO 3arPyXKEHHOM BaraxHMKe.

Ecnu GaraxkHuk He UCnonb3yeTcs, CHUMUTE ero, 4TOBbI CHU3UTL conpoTueneHue

BO3AYyXa.

CobrntofaiTe pekoMeHI0BaHHOE PACCTOSHUE MEXAY NEPEAHUM 1 3aAHUM BaraxHUKOM —

He meHee 700 MM (27,5 Aroima), ecriv Npou3BOAWTENb aBTOMOBMIS He yKasan UHoe.

Coget ans Bawwen 6e3onacHoCcTH:

BAXHO: 3101 GaraxHuk paspaboTtaH cneLmanbHo Arst Ballen Moaeny asTomobunsi. Mpu

CMeHe MOZEeNy aBTOMOBUIIS YTOMHUTE Y NpoAaBLia, Kakor T1n GaraxkHuka nofonaeT Ans

HOBOrO aBTO.

TecToBblE OTHETHI ABTOMOGUILHOM NPOMBILLNIEHHOCTW U 3KCNEepPTHbIe NCCreaoBaHnsa

nog : NepeBo3ka r C BOnbLLIOI NOBEPXHOCTLIO (AOCOK Ans

Oepq)MHm, TNbDK, TPAHCMOPTHbBIX GOKCOE) yBENU4MBAET Harpy3Ky Ha KpbiLuy aBTomobunst

1333 MOBLILIEHHOTO COMPOTUBIEH!S BO3ayXa.

[Mpu nepeBoske AOCKV AnA BUHACEPHTa YEeamTech, UTo ee HOC HarnpasneH BHI3 Mo

DIBIKEHMIO.

VI3MeHSI0TCS XOM0BbIE Ka4ecTsa asTOMOGHITS, 03TOMY PEKOMEH/yeM afjanTupoBaTs

CKOPOCTb B C ycrioBusiMI

He nopgepraiite aBTOMO6WIb @BTOMATUHECKO MOVKE NPW YCTaHOBNEHHOM GaraxHike.
Tenb He HeceT 3a ywep6, np ]
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